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Atkurtos Lietuvos valstybės 100-mečiui

Medicinos terminija prieš 100 metų

P A L M I R A  Z E M L E V I Č I Ū T Ė
Lietuvių kalbos institutas
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Kalba yra pati ryškioji žymė, kuri skiria vieną tautą nuo kitos

Kazys Grinius, LA 1918 79 1

Į VA D I N ĖS   PA STA BOS
Sveikatos reikalų padėtis Lietuvoje 1918 metais. Lietuvos nepri-

klausomybė buvo paskelbta sunkiais Pirmojo pasaulinio karo metais. Lie-
tuvos Taryba (toliau –Taryba) pamažu pradėjo rūpintis ir sveikatos reika-
lais. 1918 m. balandžio 25 d. Tarybos posėdyje buvo svarstyta specialių 
komisijų sudarymo tvarka. Kitos dienos posėdyje sudaryta Sveikatos ko-
misija (toliau – Komisija). Jos nariais tapo dr. Jonas Basanavičius, Stepo-
nas Kairys ir kun. Justinas Staugaitis. Suburti šiam darbui tinkamus žmo-
nes buvo sudėtinga. Karo metais daugelis gydytojų pasitraukė iš Lietuvos. 
Visus sveikatos reikalus vietose tvarkė vokiečių paskirti krašto gydytojai. 
Pirmieji gydytojai, pradėję dirbti Komisijoje, buvo dr. Andrius Domaše-
vičius ir dr. Antanas Vileišis (Petronytė 1995: 118). 

1918 m. sveikatos reikalų padėtis Lietuvoje buvo sunki – karas, medi-
cinos personalo ir ligoninių stygius, maisto ir medicinos pagalbos stoka 
buvo palanki dirva užkrečiamosioms ligoms plisti. Kilo ir smarkiai plito 
šiltinių, dizenterijos, gripo, raupų ir kt. epidemijos, sirgta lėtinėmis ligo-
mis. Visa tai labai padidino gyventojų mirtingumą (Petronytė 1995: 119; 
Micelmacheris 1959: 21; Tercijonas 1968: 122). 

Per pirmąjį nepriklausomos Lietuvos dešimtmetį gydytojų skaičius augo 
lėtai. Gydytojų ypač trūko kaimuose, nes daugiausia jų dirbo miestuose. 
Mažai buvo privačiai praktikuojančių gydytojų (Tercijonas 1968: 122). 
Felčerių nepriklausomoje Lietuvoje nerengta, tad jų gretas papildė iš Ru-
sijos grįžę ar karo sanitarijos puskarininkiai (Tercijonas 1968: 123). 
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Kad situacija bent kiek pagerėtų, Komisija siūlė tinkamai organizuoti 
vietinių ir grįžtančių medikų darbą, apie jų kvalifikaciją ir praktikos teisių 
suteikimą leisti spręsti tik Komisijai (Petronytė 1995: 119). 

Neretai vokiečių administracija visaip trukdė laisvą lietuvių gydytojų 
praktiką. Į Komisiją laiškais kreipdavosi ne tik lietuviai gydytojai, norė-
dami išsiaiškinti galimybes dirbti to meto Lietuvoje, bet ir patys Lietuvos 
gyventojai su prašymais atsiųsti jiems gydytoją lietuvį, nes su vokiečiais 
jie paprasčiausiai nesusikalbėdavo (Petronytė 1995: 119–120).

1918 m. liepos 24 d. Tarybos posėdyje dr. Jurgis Alekna paragino įsteig-
ti atskirą Sveikatos departamentą, tačiau šis planas įgyvendintas tik lap-
kričio 11 d. pradėjusios darbą pirmosios vyriausybės. Komisija buvo per-
formuota į Vidaus reikalų ministerijos Sveikatos departamentą (toliau – 
Departamentas) (Petronytė 1995: 120–121). Departamento struktūra ir 
veiklos kryptys organizuotos pagal 1905 m. Rusijos imperijos medicinos 
statutą, pritaikius jį vietinėms krašto sąlygoms. Departamentas nebuvo 
vienintelė valdžios institucija, tvarkiusi sveikatos reikalus Lietuvoje. Kraš-
to apsaugos ministerijos Sanitarinė valdyba rūpinosi karių sveikata. Švie-
timo ministerijos žinioje buvo moksleivių sveikatos reikalai. Savo sveika-
tos reikalų padalinius turėjo Susisiekimo ir Teisingumo ministerijos (Pet
ronytė 1995: 121).

1918 metų medicinos terminijos šaltiniai ir jų autoriai. Pirmasis 
pasaulinis karas (1914-1917), vokiečių okupacija (1915-1918), Lietuvos 
valstybės pirmojo kūrimosi laikotarpio sunkumai išblaškė ir taip negausų 
medikų būrį, daugelis medicinos inteligentijos buvo pasitraukę į Rusiją ir 
kitus kraštus, ir tai turėjo neigiamos įtakos krašto žmonių sveikatai. Kal-
bamieji veiksniai taip pat lėmė lietuviškosios medicinos periodikos1 lei-
dybos sąstingį (Stakulienė 2001: 232). Vis dėlto nepaisant visų sunkumų, 
net ir tuo Lietuvai sunkiu metu radosi pavienių lietuvių gydytojų, kurie 
ne tik gydė ir rūpinosi ligoniais, bet ir rašė medicinos ir sveikatos klau-
simais, ir ne tik gydytojai, bet ir kitų profesijų atstovai (medicinos publi-
kacijų pasiskirstymą žr. 1 pav.).

1	 XX a. pradžioje susiklosčiusi socialinė-politinė situacija (atgauta spaudos laisvė lietuviškais rašmenimis 
1904 m.), išaugusi kultūrinė-visuomeninė lietuvių inteligentų veikla (1907 m. įkurta Lietuvių mokslo 
draugija) sudarė palankesnes sąlygas specializuotai spaudai atsirasti. 1909 m. liepos mėn. pasirodė laikraš-
čio Lietuvos ūkininkas priedas Sveikata, redaguojamas dr. Kazio Griniaus, 1911–1912 m. – Lietuvos žinių 
priedas Farmaceutų reikalai, 1913 m. – ilgai puoselėtas pirmasis lietuviškas medicinos mokslo žurnalas 
Medicina ir gamta, o 1914 m. pradedamas leisti mėnraščio Aušra priedas Gydytojas (Vaišvilienė 2013: 
208–209, 211).
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1918 m. Lietuvoje medicinos knygelių neišleista. Tik svetur (Amerikoje) 
pasirodė dvi knygelės – Juliaus Bielskio Raktas sveikaton ir laimėn (64 p.) 
ir A. J. Karaliaus Vyras. Ką kiekvienas vyras turi žinoti apie savo lyties rei-
kalus (24 p.)2.

1918-ieji buvo iki tol ėjusių specializuotų medicinos laikraščių ir žurna-
lų leidybos pertrūkio tarpsnis. Tik sausį Maskvoje buvo išleistas paskutinis 
Farmaceutų reikalų3 laikraščio numeris.

Užtat medicinos ir sveikatos klausimais rašyta kitoje to meto spaudoje – laik
raščiuose Moterų balsas4, Darbo balsas5, Dabartis6, Vienybė7, Lietuvos aidas8, 

2	 Straipsnyje nagrinėjant terminus nuo ne Lietuvoje išleistų publikacijų atsiribojama.
3	 1911 m. Vilniuje leidžiamo Lietuvos žinių priedo Aušrinė, skirto Lietuvos moksleivijos kultūros ir švieti-

mo reikalams, antrame numeryje pasirodė pirmasis Farmaceutų reikalų numeris. Vėliau po ilgų ginčų ir 
svarstymų Farmaceutų reikalus nutarta leisti prie Lietuvos žinių kaip nemokamą priedą. 1912 m. Lietuvos 
žinios išleido dar du numerius. Iš viso per 1911–1912 metus pasirodė keturi numeriai. 1912 metais, išlei-
dus ketvirtąjį numerį, laikraštėlio leidyba nutrūko (Stakulienė 2007: 125, 127).

4	 Lietuvos katalikių moterų draugijos laikraštis, leistas 1918 m. Kaune. Redagavo Z. Čalkytė.
5	 Laikraštis, ėjęs 1917–1919 m. Vilniuje 2 kartus per savaitę. Redagavo ir leido S. Kairys (VLE IV 486).
6	 Vokietijos okupacijos administracijos laikraštis Lietuvos gyventojams. Ėjo 1915 –1916 m. Tilžėje, 1916– 

1918 m. (su pertrauka) Kaune, 1917 m. Balstogėje. Iš pradžių 2 kartus, vėliau 3 kartus per savaitę, 
1918 m. – dienraštis. 1918 m. redaktoriai: A. Liūdžiuvaitis, K. A. Ozelys (VLE IV 380).

7	 Katalikiškos krypties savaitraštis kaimo žmonėms, 1907–1914 m. ir 1918–1933 m. ėjęs Kaune, 1914–
1915 m. – Vilniuje. 1907–1919 m. savaitraštį redagavo A. Alekna (VLE XXV 110).

8	 Laikraštis, ėjęs 1917–1918 m. Vilniuje. Steigėjas ir 1917–1918 m. oficialus redaktorius Lietuvos valsty-
bės, visuomenės ir kultūros veikėjas, Vasario 16-osios Akto signataras, pirmasis Lietuvos prezidentas 
A. Smetona (1874–1944) (VLE XIII 195; VLE XXII 140).

1 pav. 1918 m. medicinos publikacijų pasiskirstymas
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Pavasaris9, Tėvynės sargas10. Kauno kalendoriuje ir Aušros Vartų kalendoriu-
je 1919 metams paskelbta po vieną straipsnį apie ligas ir higieną. 

1918 m. medicinos srities straipsnių paskelbta nedaug. Jų parašė gydy-
tojai A. Vileišis (daugiausia), Eliziejus Draugelis, Danielius Alseika, Petras 
Avižonis. Tematiką atspindi straipsnių antraštės: „Higijena“, „Naujoji liga“, 
„Rožė“, „Trachoma“, „Kaip gyventi, kad sveikam būti“, „Kas tai yra inf-
luenca ir iš ko ji atsiranda?“, „Niežai“, „Apie plaučių džiovą“, „Saugokimės 
ligų“, „Apie karo ligas“, „Šis tas apie ligas ir iš hygienos“, „Šiltinės“, „Žmo-
gaus kaulai“, „Dėmėtosios šiltinės“ ir kt.

Kita tos srities publikacijų rūšis – nedidelės apimties straipsneliai, tiks-
liau žinios, apie ligas ir jų paplitimą, gydymo įstaigų steigimą, medicinos 
personalą (gydytojus, vaistininkus, felčerius ir kt.) ir pan. Pavyzdžiui: „Li-
gos“, „Daktarų ir akušerių stoka“, „Feldšeris“, „Ispanų liga“, „Lietuvių Sa-
nitarinės Pagalbos Draugijos poliklinika ir ligoninė Vilniuje“, „Dėl svei-
katos stovio Lietuvoje“, „Gydytojų apsigyvenimas“, „Gydytojų domei“, „Iš 
Kauno miesto ligoninės“ ir kt. Tos žinios spausdintos tam tikrose laikraš-
čių rubrikose. Pavyzdžiui, „Mūsų žinios“ (Darbo balso rubrika), „Įvairios 
žinios“, „Žinios iš Lietuvos“ (Lietuvos aido rubrika), „Iš Lietuvos krašto“ 
(Dabarties rubrika), „Žinių žinios“ (Tėvynės sargo rubrika). 

Tebetęsiama XIX a. pabaigoje spaudos draudimo metais gyvavusi tradi-
cija publikacijas pasirašyti slapyvardžiais arba slapyraidėmis11, pvz.: Ainis 
(Juozas Proskus), Ibis (Jonas Basanavičius), Krumplys (Bronius Stosiūnas), 
Kuliškis (Stanislovas Durskis); Nr. (Kazys Grinius), L. G. (Liudas Gira), 
O. A. (Ona Adomaitytė). Nors būta ir neslepiamos autorystės, pvz.: D-ras 
D. Alseika, Dr. E. Draugelis, Dr. A. Vileišis, D-ras med. P. Avižonis.

1918 metų medicinos terminijos šaltinių tematika. Apie ką gi buvo 
rašoma kalbamosiose publikacijose? Jų tematika, be abejo, buvo padiktuota 
1918-ųjų sveikatos reikalų padėties Lietuvoje. Opiausia to meto problema 
buvo plintančios ir siaučiančios užkrečiamosios ligos, taigi daugiausia apie 
jas ir rašyta (žr. 2–3 pav.) – dizenteriją, šiltines (dėmėtąją, vidurių) (žr. 4 pav.), 
gripą (žr. 5 pav.), rožę, niežus (žr. 6 pav.), plaučių džiovą, raupus (taip pat 

9	 Iliustruotas lietuvių katalikiškos jaunimo sąjungos žurnalas „Pavasaris“, leistas 1912–1914 m., 1920–
1940 m. Kaune, 1918 m. Vilniuje. 1918 m. žurnalą redagavo B. Stosiūnas (VLE XVII 668).

10	 Lietuvos krikščionių demokratų savaitraštis, 1917–1918 m. ėjęs Vilniuje, 1920–1926 m. – Kaune. 1917–
1918 m. redagavo ir leido Lietuvos valstybės ir visuomenės veikėjas, Vasario 16-osios Akto signataras, 
antrasis Lietuvos prezidentas A. Stulginskis (1885–1969) (VLE XXIII 715; VLE XXII 140).

11	 Slapyvardžiai ir slapyraidės identifikuoti remiantis lietuviškųjų slapyvardžių sąvadu (žr. Literatūros sąrašą).
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2 pav. Dr. D. Alseika rašo apie užkrečiamąsias ligas; Svk 1 2
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3 pav. Dr. A. Vileišis rašo apie karo ligas; TS 1 4
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4 pav. Dr. E. Draugelis rašo apie šiltines; AVk 1918
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5 pav. Dr. E. Draugelis rašo apie influencą; TS 36 13
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6 pav. Dr. A. Vileišis rašo apie niežus; TS 14 13
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7 pav. Dr. P. Avižonis rašo apie higieną; DB 56 3

bent kiek ir kitokias, pavyzdžiui, akių ligas – trachomą), apie tų ligų požy-
mius, vaistus nuo tų ligų ir jų gydymą, sergančiųjų priežiūrą ir pan. 

Kita svarbi tema – higiena, taigi būta ir šios srities straipsnių (žr. 7 pav.). 
Dar viena problema – medicinos darbuotojų ir gydymo įstaigų stygius, 

taigi daugiausia informaciniuose rašiniuose rašyta apie gydytojus ir kitus 
specialistus (žr. 8 pav.), ligonines, poliklinikas ir vaistines ir kitokias su 
sveikata susijusias įstaigas (žr. 9 pav.). 

Pasitaikė viena tęstinė publikacija apie žmogaus anatomiją (kaulus, rau-
menis, odą). Tad galima sakyti, kad kalbamosios medicinos publikacijos 
atspindėjo to meto svarbiausias sveikatos problemas.
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8 pav. O. Žlabytė rašo apie gydytojų ir akušerių trūkumą; DB 16 11
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9 pav. P. D. rašo apie ligoninę Gelvonyse; TS 24 4
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Straipsnio objektą sudaro 1918 m. periodinėje Lietuvos spaudoje (dau-
giausia laikraščiuose) skelbtų populiarinamųjų ir informacinio pobūdžio 
publikacijų medicinos, sveikatos ir gydymo klausimais terminai. Straips-
nio tikslas – ištirti tų metų medicinos terminus reikšmės ir raiškos at-
žvilgiais. Siekiant šio tikslo iškelti tokie uždaviniai: 1) išskirti įvardijamų-
jų medicinos sąvokų reikšmines grupes, 2) išnagrinėti terminų kilmę ir 
struktūrą, 3) nustatyti savakilmių (grynai lietuviškų), svetimakilmių (sko-
lintinių) ir mišriakilmių terminų santykį, savakilmių terminų ryšį su gy-
vąja kalba, skolintinių terminų kilmės kalbas, 4) aptarti sinoniminių me-
dicinos terminų pateikimą tekste, panagrinėti tų pačių ir skirtingų tekstų 
medicinos terminų sinoniminius ryšius ir jų nustatymo būdus, 6) apsvars-
tyti varijuojančius terminus. Medicinos terminai nagrinėjami daugiausia 
aprašomuoju analitiniu metodu. Terminai rašomi tokie, kokie jie yra 
originale, ir neretai pateikiami kontekste, t. y. sakinyje, kuriame jie, sie-
kiant išskirti, rašomi retinamuoju šriftu; iliustruojamųjų sakinių gale nu-
rodomas šaltinio (laikraščio ar kalendoriaus) sutrumpinimas, numeris ir 
puslapis. Vaizdumo dėlei pateikiama laikraščių, kuriuose spausdinti straips-
niai, puslapių. Kiekybiniai ir kitokie duomenys pateikiami paveiksluose.

1 9 1 8  MET   Ų  ME D I CI NOS   TERMI    NA I
Tirtuose 1918 m. medicinos tekstuose rasta per 700 skirtingų terminų 

vienetų (neskaitant jų variantų). Terminai nagrinėjami pagrindiniais – 
reikšmės ir raiškos – atžvilgiais. Pirmiausia terminai pagal tai, kokias me-
dicinos sąvokas jie įvardija, skirstomi į reikšmines grupes, kiekvienoje 
grupėje tie terminai aptariami kiek smulkiau. Toliau nagrinėjami terminų 
kilmės dalykai, apžvelgiamos savakilmių, svetimakilmių ir mišriakilmių 
terminų ypatybės. Galiausiai aptariamas terminų sinonimų pateikimas 
tame pačiame tekste, skirtingų tekstų terminų sinoniminių ryšių nustaty-
mo būdai ir terminų varijavimas.

1. Medicinos terminai pagal reikšmę. 1918 m. medicinos terminus 
galima suskirstyti į tokias reikšmines grupes: 1) kūno dalių ir organų pa-
vadinimai, 2) ligų pavadinimai, 3) gydymo priemonių pavadinimai, 4) gy-
dančiųjų ir gydomųjų asmenų pavadinimai, 5) gydymo įstaigų ir patalpų 
pavadinimai, 6) abstrakčių medicinos sąvokų pavadinimai (medicinos ter-
minų pasiskirstymą pagal jų reikšmę žr. 10 pav.). 

1.1. Kūno dalių ir organų pavadinimai. Tikriausiai retoje publika-
cijoje iš medicinos srities išsiverčiama be anatomijos terminų. 1918  m. 
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tos srities publikacijose galima rasti bene visų svarbiausių žmogaus kūno 
dalių ir gyvybiškai svarbių organų pavadinimų, kurie yra seni tos srities 
žodžiai, žinomi dar iš lietuviškų senųjų religinių ir vėlesnių pasaulinių bei 
specialiųjų dalykinių (medicinos) raštų, pvz.: 

kūno dalys – alkūnė Pvs 7 13, Pvs 8 11, TS 14 14, blauzda TS 14 14, TS 21 
11, TS 30 12, galva MB 1 12, Vnb 13 194, Pvs 10 13, Pvs 8 11, AVk 51, 
Kk 70, TS 1 14, TS 36 14, TS 10 14, TS 11 14, TS 14 14, TS 21 11, TS 26 
12, TS 30 11, kaklas Kk 72, TS 14 14, TS 26 12, nugara TS 5 15, TS 30 12; 

organai – burna Vnb 13 194, AVk 51, Kk 69, TS 4 14, TS 5 15, TS 34 5, TS 
21 11, TS 7 14, Vnb 4 676, Pvs 9 18, Dbrt 98 3, inkstai AVk 50, TS 14 13, 
kasa AVk 50, TS 36 14, kaulas Pvs 7 12, Pvs 8 11, Kk 69, TS 36 14, TS 4 
15, Vnb 4 676, kepenys AVk 50, plaučiai Pvs 7 13, AVk 51, TS 36 14, TS 4 
14, TS 34 6, Vnb 4 676, širdis Pvs 7 13, Kk 71, TS 34 6, TS 30 12, tulžies 
pūslė AVk 50.

burna     dantys     kasa     kepenys    liežuvis    lūpos

valgio virinamieji organai

 pilvas     skilvis     tulžies pūslė     vėdarėlis     žarnos

Didžioji dalis minėtų anatomijos terminų 1918-aisiais buvo nusistovėję, 
minimaliai varijavo jų rašyba, kai kurie organai turėjo po du (ar tris) pava-
dinimus, pvz.: intestinum – žarnos AVk 50, TS 1 15, TS 36 14 ir grobai Dbrt 
178 3, nervus – dirksniai Pvs 10 12 ir nervai TS 30 12, pharynx – koserė TS 
36 14 ir gerklė Kk 71, TS 36 14, TS 34 6, TS 26 12, TS 30 11, Dbrt 178 3, 
articulatio – nariai Pvs 7 13 ir sąnariai Pvs 10 12, Dbrt 178 3, gaster – skilvis 
Dbrt 178 3, vėdarėlis AVk 51, TS 36 14 ir skrandis TS 4 15.

Reikšmės atžvilgiu įdomesni anatomijos terminai, vartojami Pavasario 
laikraštyje skelbtuose straipsniuose „Oda“ ir „Žmogaus kaulai“. 

Prakaito liaukos (lot. glandula sudorifera), tiksliau endokrininės liaukos, 
straipsnyje „Oda“ įvardijamos tokiais terminais: 

„Be dirksnių ir gyslų odoje yra dar tūkstančiai kitų mažyčių akel ių“  Pvs 10 
12; „Vanduo prasiskverbia per mažutes skylutes vadinamas prakai to  akutė-
mis12“  Pvs 10 12; „Kai mums karšta, tai vando besisunkiantis per odos aku-
tes  vėsina mus, nes tam vandeniui išdžiūti eina šiluma iš kūno“  Pvs 10 13.

12	 Kursyvas straipsnio originale.
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Tame pačiame straipsnyje vartojami terminai žvyna, žvynelis:
„Mūsų oda yra panaši į pirštinę su pamušu – ji yra dvilinka. Viršutinis sluoks-
nis žvynotas. Bet žvynos taip mažos, kad ir įžiūrėti mes jų negalime. Tos 
žvynos laikui bėgant nusidėvėja ir puola nuo odos“  Pvs 10 12; „Odos akutės 
greitai gali užsidaryti, kai tik patenka ten dulkių iš oro arba mirusiųjų odos 
žvynel ių“  Pvs 10 13.

Kokia gi pastarųjų terminų reikšmė? Tai epidermio raginio sluoksnio į 
žvynelius panašios daugiakampės ląstelės (Stropus, Tamašauskas, Paužienė 
2005: 395). LKŽe žvyna šia reikšme nefiksuota, tuo tarpu vyriškosios 
giminės žodžio žvynas ketvirtoji reikšmė yra zoologinė: „stuburinių gy-
vūnų plokštelės formos odos darinys“.

Straipsnyje „Žmogaus kaulai“ viršutinė ir apatinė galūnės, be įprastų 
rankos ir kojos terminų, dar vadinami terminu galai: „Skeleto dalys yra 
šios: <...>; galų kaulai, t. y. rankų ir kojų kaulai“  Pvs 7 13.

Tame pačiame straipsnyje terminas grandis vartojamas „slankstelio“ reikš-
me: „Nugarkaulį sudaro kelioliką (33) nedidelių kauliukų, sukrautų vienas 
ant kito, surištų krimsliais ir stipriais, tampriais ryšeliais. Tik ne visi vieno-
dai yra sujungti, 24 jų gali judėti 9 gi negali. Tie kauleliai vadinasi nugar-
kaulio g randimis, nes yra panašus į grandį“  Pvs 7 13, žr. 1 grandis 5. 
„kurios nors sistemos sudedamoji dalis, narys, dalių jungtis“ LKŽe.

Terminu krimslys minėtame straipsnyje vadinta kremzlė: „Kaulai yra 
labai stipri. Jie yra sudaryti iš kr imslio ir įvairios žemės medžiagos. <...>. 
Deginant kaulą sudega tik kaulo kr imslys ir bepasilieka žemės medžia-
ga“  Pvs 7 12–13, žr. 2 krimslys „kremzlė“ LKŽe.

Vienoje 1918 m. publikacijoje pasitaikė antoniminiais santykiais13 susi-
jusių sudėtinių terminų pora su antoniminiais rūšiniais dėmenimis. Tokiais 
dėmenimis eina priesagos -inis būdvardžiai apatinis – viršutinis, pavyzdžiui, 
apatinė oda Pvs 10 12 – viršutinė oda Pvs 10 12. Struktūros atžvilgiu 
tai yra šakniniai antonimai14, kurie „visiškai skiriasi savo fonetine struk-
tūra, jų reikšmių priešybė glūdi pačioje šaknyje“ (Jakaitienė 2010: 137), 

13	 Dar kelios antoniminiais santykiais susiję medicinos terminų poros iš „Ligų pavadinimų“, „Gydymo prie-
monių pavadinimų“ ir „Gydymo įstaigų ir patalpų pavadinimų“ skyrelių: dide l is  karštis Kk 72, TS 1 15, 
Pvs 9 18 – mažas karštis MB 1 11; dide l is  skaudėjimas TS 30 12 – mažas skaudėjimas TS 36 14; gi l i 
žaizda TS 30 12 – paviršut inė  žaizda TS 30 12; karštas  vanduo MB 1 11 – šal tas  vanduo Kk 70, 
šalt i  kompresai TS 30 12 – karšt i  kompresai TS 30 13; kaimo vaistinē FR 1 3 – miesto vaistinē FR 1 3. 
Kadangi kalbamaisiais santykiais susijusių terminų nedaug, galima sakyti, kad šios rūšies semantiniai san-
tykiai tiriamųjų metų medicinos terminijai nebūdingi.

14	 Dar plg. nebendrašakniai (leksiniai) antonimai (Mitkevičienė 2006: 136), tikrieji (arba sisteminiai) anto-
nimai (Ermanytė 2008: 74).
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jie priešingas reikšmes turi bet kokiame kontekste. Daugiausia tai yra 
sisteminiai antonimai – terminai, kurių antoniminiai ryšiai yra pastovūs 
ir aiškūs be specialaus konteksto.

1.2. Ligų pavadinimai. Opiausia 1918 m. visuomenės sveikatos pro-
blema buvo užkrečiamosios, arba infekcinės ligos (plačiau apie sino-
niminius jų pavadinimus žr. skyrelyje 3.2 „Tų pačių ir skirtingų tekstų 
medicinos terminų sinoniminiai ryšiai“), taigi tų metų medicinos publi-
kacijose gausu šių ligų pavadinimų. Kalbamąsias ligas daktaras A. Vileišis 
viename iš savo straipsnių pavadino karo ligomis, „kurios seniau išnaikin-
davo daug daugiau žmonių, negu patsai karas“ TS 1 14. Prie tokių ligų 
jis priskyrė dėmėtąją šiltinę, vidurių šiltinę, dizenteriją, cholerą, marą ir 
stabligę. Daugiausia periodiniuose leidiniuose skelbtuose straipsniuose 
rašyta apie pirmąsias tris ligas. Šių ligų pavadinimai gerokai įvairavo, pvz.:

lot. typhus exanthematicus – beriamoji šiltinė TS 1 14, TS 26 12, Svk 1 1, 		
LA 42 1 / bado šiltinė TS 1 14 / dėmėtoji šiltinė AVk 50, DB 20 4, Dbrt 27 
3, TS 18 10, Dbrt 98 3, LA 42 1, LA 47 2, Dbrt 34 3 / dėmėta šiltinė 		
Dbrt 96 3 / išberiamoji šiltinė Dbrt 11 3 / dėmėtosios karštinės Kk 70;

lot. typhus abdominalis – pilvo šiltinės MB 1 11, Dbrt 96 3 / pilvinės šiltinės 	
MB 1 11 / vidurių karštinės Kk 70 / vidurių šiltinė (tifas) AVk 50 / vidurių 
šiltinė TS 1 14, TS 36 14;

lot. dysenteria – dizenterija arba kruvinoji TS 1 14 / krauligė Kk 72, Dbrt 98 3 / 
kruvinoji (desinterija) MB 1 11 / kruvinoji (dizenterija) TS 4 14 / dizenterija 
TS 5 15, LA 134 2 / kruvinoji TS 34 6, DB 20 4, Dbrt 27 3, Dbrt 17 3, 
Dbrt 98 3, Dbrt 79 3, Dbrt 11 3, Dbrt 96 3 / dezinterija, arba kruvinoji 		
DB 33 10 / dezindėrija DB 39 12 / kruvinoji liga Dbrt 79 3, LA 42 1 / rau-
donoji DB 44 14.

Terminai šiltinė TS 5 15, LA 46 2, DB 17 11 / šiltinės AVk 50, TS 4 14, 
TS 7 14, Dbrt 79 3, LA 42 1 ir karštinė Dbrt 98 3 / karštinės Kk 70 
vartoti sinonimiškai, dar plg. šiltinės, karštinės – typhus MB 1 11, kai 
kuriuose straipsniuose terminas karštligė Vnb 13 193, AVk 54, Kk 71, 
Dbrt 27 3 taip pat turėjo „šiltinės“ reikšmę. 

Daug rašyta apie gripą (lot. influenza). Šia užkrečiamąja liga dažnai 
sirgta ir ji taip pat vadinta labai įvairiai: „influenca“ Kk 69 / influenca TS 
36 14, TS 34 4, TS 7 14 / ispanų liga TS 34 4, DB 44 15, Pvs 9 18, DB 
44 14 / influencos liga TS 34 5 / „ispaniška liga“ Vnb 4 675 / ispanų 
gripė DB 56 4 / gripė arba išpaniškoji liga Dbrt 178 3 / gripės liga Dbrt 
178 3 / „irmedė“ Kk 69 / irmedė Kk 70 / paprastoji influenca arba gripas 
TS 36 13. Kaip pažymi dr. A. Vileišis Tėvynės sarge skelbtame straipsny-
je „Kas tai yra influenca ir iš ko ji atsiranda?“, influencos pavadinimas 
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„neturi nieko bendra nė su pačia liga, nė su jos priežastimi. Šisai žodis 
italų kalboje reiškia „įtaką“. Jis žinomas nuo 1743 metų“, 1889  m. šios 
ligos „epidemija buvo labai išsiplatinusi visame pasaulyje“ (tikslų biblio-
grafinį cituojamos publikacijos aprašą žr. Pagrindinių šaltinių sąraše). Ko-
dėl gi ši liga publikacijose dar buvo vadinama ispanų, ispaniška, ispaniš-
kąja? Apie šią ligą to paties laikraščio straipsnyje „Naujoji liga“ rašęs dr. 
E. Draugelis pažymi, kad „<...> ji atkeliavo iš Ispanijos, tai ją vadina dar 
ispaniška, arba „poniška“ (mat, vieni neištaria, o juokdariai tvirtina, būk 
šia liga pirmas apsirgęs Ispanijos karalius“ (tikslų bibliografinį cituojamos 
publikacijos aprašą žr. Pagrindinių šaltinių sąraše).

gripas     gripė     gripės liga     influenca     influencos liga     irmedė 

influenca

„ispaniška liga“   ispanų gripė   ispanų liga   išpaniškoji liga   paprastoji influenca

Iš publikacijų apie ligas matyti, kad, be minėtųjų užkrečiamųjų ligų, dar 
žmonių sirgta cholera, stablige, tymais, raupais, niežais, drugiu: 

lot. cholera – koliera Vnb 13 193 / kolera TS 1 14, TS 4 14, TS 5 15, Dbrt 98 3 / 
cholera Dbrt 27 3, Dbrt 79 3, DB 56 4;

lot. tetanus – pastyrimo liga arba tetanas (latyn. Tetamu) TS 1 14 / siutligė 		
Dbrt 27 3 / pasiutimo liga Dbrt 27 3;

lot. morbilli – drognės (blusinės, jadros) Kk 71 / tymai Kk 71, TS 5 15, Dbrt 98 3, 
Dbrt 96 3 / tymai (jedra) TS 7 14 (dėmėtieji tymai Kk 71);

lot. variola – rauplės Dbrt 98 3, Dbrt 79 3, Dbrt 96 3 / raupai Kk 71, TS 5 15, 
DB 20 4, LA 47 2, DB 56 4;

lot. scabies – niežai TS 14 13;
lot. febris intermittens (?) – drugys Dbrt 27 3, Dbrt 98 3 (atsimainomasis drugys 

Dbrt 98 3, kaičiojamasis drugys Dbrt 96 3, pasikartojamasis drugys Dbrt 96 3).

Kita nemaža straipsniuose pasitaikiusių ligų grupė yra chirurginės ir 
traumatologinės ligos (atskirų straipsnių apie šias ligas nebuvo), šių 
ligų pavadinimai neretai minimi straipsniuose apie kitas ligas, t. y. kaip 
pastarųjų vienokios ar kitokios pasekmės, pavyzdžiui, sergant vidurių šil-
tine, galimos komplikacijos, pvz.: 

„Nuspėti šiltinės bėgį ir galą gan sunku, nes nekartą ir lengva šiltine susirgus 
būna pavojingų pablogėjimų (kaip antai, žarnų prakiūr imas)“  AVk 52, arba 
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persirgę votimis ligoniai turi polinkį susirgti plaučių džiova: „<...>, votys, <...> 
ir kitos sunkios ligos padaro žmones palinkusius prie džiovos. Sirgusieji šitomis 
ligomis privalo būti ypatingai atsargūs“  TS 7 15.

Tačiau šių, palyginti su infekcinėmis, ligų pavadinimai yra daugiau api-
bendrinamojo pobūdžio, netikslūs, pvz.: rankų gėlimas TS 36 14, rankų 
skausmas AVk 53, kojų gėlimas TS 36 14, kojų skausmas AVk 53, liežuvio 
skausmai TS 36 14, odos tynimas TS 10 14, akmens liga TS 4 15, kraujo 
plūdimas iš nosies TS 34 6, kraujo plūdimas iš žarnų TS 34 6.

Dar dvi grupės – ausų, nosies ir gerklės, kvėpavimo organų siste-
mos ligos. Jų, kaip ir prieš tai aptartųjų ligų, pavadinimai aptikti daugiau-
sia straipsniuose apie infekcines ligas, t. y. kalbamųjų grupių ligos randa-
si kaip užkrečiamosios ligos pasekmė:

„Be to, prisideda dar prie influencos ausų uždeg imas“  TS 34 6; „Prie in
fluencos dažniausia prisimeta p laučių uždeg imas . <...>. Be to, kai kada 
dar prisideda ir p laučių plėvės  uždeg imas“  TS 34 6; „Influenca sergant 
gali taip pat patekti į kūną ir kitos bakterijos; kaip, pavyzdžiui, bakterijos, ku-
rios sužadina p laučių uždeg imą, arba puvimą“  TS 34 5; „Influencos 
bakterijos veikia tiesiog į glitines plėves ir tas jų veikimas, <...>, apsireiškia 
kvėpavimo takų s logu“  TS 34 5; „Susirgus dėmėtąja šiltine <...> [p]risi-
deda bronchi tas ,  nos ies  s logas“ AVk 53; „Dažnai neatatinkamas ligonies 
liginimas yra kaltas, kad iš gripės pasidaro <...> plaučių, <...>, ausų už-
kai t imas“ Dbrt 178 3.

1918 m. medicinos publikacijose dar minimos akių (trachoma TS 11 14, 
traiškanos TS 11 14, pilka valktis TS 11 14, akių uždegimas AVk 53), lyti-
nės (sifilis TS 5 15), medžiagų apykaitos ir endokrininių liaukų (cu-
krinė liga TS 4 15, podagra TS 4 15, nutukimas TS 4 15), kraujo gamybos 
organų (mažakraujė TS 4 15 / mažakraujystė TS 7 14), virškinimo or-
ganų (skilvio sugedimas TS 34 5, vidurių sluoga TS 26 12, vidurių sugedimas 
AVk 51, vidurių užkietėjimas Vnb 13 194, TS 4 15), sąnarių (narių sopėji-
mas Dbrt 98 3, reumatizmas TS 26 12, sąnarių uždegimas TS 34 6), urolo-
ginės (inkstų uždegimas AVk 53, TS 36 14, TS 4 15, TS 14 13, aštrusis 
inkstų uždegimas TS 30 13, vidurinių inkstų uždegimas TS 34 6, TS 26 12), 
nervų (apopleksija TS 4 15, nervų suerzinimas TS 34 6) ligos.

Terminas maras vartotas ne tik pestis, bet ir epidemia reikšme, plg: 
lot. pestis – „Maras arba džuma15, kuri tik viename XIV šimtmetyje išnaikino 

trečdalį Europos gyventojų, yra viena baisiausiųjų ligų“ TS 2 15;

15	 Terminai kursyvinti dr. A. Vileišio.
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lot. epidemia – „Kruvinosios komisorius Lietuvos šiaurių ruošto, karuomenės 
gydytojas d-ras Kalie1 6  kalbėjo apie visumos priemones grumti kruvinosios 
marui miestuose ir sodžiuose“ Dbrt 79 3, žr. maras 1. „labai užkrečiama 
epideminė liga (pestis)“, 2. „šios ligos epidemija“ LKŽe.

Patraukia dėmesį terminas šalčio laužymas:
„Tą ligą [influencą – P. Z.] galima gauti savaime nuo persišaldymo, ypač drėg
name laike. Ji apsireiškia galvos skausmu ir šalčio laužymu“ Kk 69, žr. 1 lau
žymas 6. „gėlimas, skaudėjimas“ LKŽe. 

Ankstesnių metų lietuvių gydytojų populiarinamosiose medicinos pub
likacijose vartotas terminas šalčio krėtimas, dar drugio krėtimas, bet kaulų 
laužymas. 

Kaip atskira grupelė minėtini sudėtiniai dvižodžiai terminai – atributiniai 
veiksmažodinių daiktavardžių subjektiniais santykiais susiję junginiai, ku-
rių priklausomasis dėmuo subjektas – liga – atlieka pagrindiniu dėmeniu 
rodomą daiktavardiškai suvokiamą veiksmą (Bunevičiūtė 2000: 10); taigi 
liga gali apsireikšti, atkristi, turėti eigą, praplisti, užtrukti, pvz.: ligos ap-
sireiškimai Vnb 4 676, ligos atkritimas AVk 53, ligos bėgis Vnb 13 193, 
ligos praplitimas AVk 51, ligos užtrūkimas TS 34 5.

Pastebėta, kad tiriamuosiuose tekstuose rūšinis terminas (hiponimas) 
neretai pakeičiamas gimininiu terminus (hiperonimu)17, pvz.: 

„ Plaučių džiova yra viena labiausiai prasiplatinusiųjų ir baisiausiųjų ligų. <...>. 
Džiovos priežastis yra maži, paprasta akimi nematomi, gemulėliai“ TS 7 14; 
„Labai dažnai vidur ių š i l t inė siaučia ten, kur žmonės vartoja netyrą vandenį iš 
užterštų šulinių arba upių. Užsikrečia žmogus š i l t ine, kada patenka jo kūnan tos 
ligos bakterijų“ TS 1 14.

1.3. Gydymo priemonių pavadinimai. 1918 m. gydytojų Lietuvoje 
trūko, jų pagalba paprastiems žmonėms buvo sunkiai prieinama, taigi 
suprantama, kad susirgus ar sunegalavus buvo griebiamasi naminių prie-
monių. Tas akivaizdu skaitant tų metų medicinos publikacijas – jose di-
džioji dalis gydymo tikslais vartojamų naminių priemonių pavadinimų.

Gydytasi vaistiniais augalais ir jų dalimis: 
„reikia vasarą prisirinkti l iepų žiedų, aviečių uogų, ramunėlių,  centu-
r i jos18,  pelynių, ėgl io uogų, ėsiuklių,  rutų, mėtų1 9  ir kitokių žole-
lių, kuriomis galima gintis nuo ligų iki susilaukiant daktaro patarimų“ MB 1 12.

16	 Retinta straipsnio originale.
17	 Plačiau apie hiponiminius ir hiperoniminius terminų santykius žr. Mitkevičienė 2015.
18	 Centurija bot. „širdažolė (Centaurium)“ LKŽe.
19	 Retinta straipsnio originale.
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Kaip gydymo priemonės vartoti gėrimai ir kitokie skysčiai: 
„kad palengvinus karštį ir iššaukus prakaitavimą, gera yra aptrinti vaiko kūnas 
actu“ TS 30 12; „Pasijutus irmede besergant, reikia tuojaus nebevalgyti rugš-
ties, gerti l iepų žiedų arbatą , dar geriaus su saldžia aviečių sultimi ir rupin-
ties gerai suprakaituoti“ Kk 69; „Taip pat gera dažniau plauti ligonio strėnas ir 
užkulnius <...> degt ine“ AVk 52.

Viena iš apsisaugojimo nuo infekcinių ligų priemonių – dezinfekavimo, 
arba bakterijas naikinančios, medžiagos ir skysčiai: 

„Reikia tik nepamiršti, kad išvežus ligonį namie reikia viską gerai išvalyti, pa-
daryti dezinfekciją, tai yra viską išvalius dar išplauti su karbol iu,  subl imatu 
ir išrūkyti dar su formal inu“ Svk 1 2; „Jo baltinius reikia plauti, pavirinus 
šarme; ligoniui pagijus, visa lova turi buti pervalyta; neplaunamus dalykus rei-
kia apsmilkyti s ieros dumais , aplaistyti karbol iniu vandeniu ir padėti 
pasivėdinti“ Kk 74; „Pradedant gydytis nuo niežų, reikia pirmučiausia išsimau-
dyti šiltoj tynėj (vonioj) su žal iu muilu“ TS 14 13; „Sargintojas gi turi už-
laikyti šiokias taisykles: kad tik prisilyti prie ligonio, turi su muilu š i l tu van-
deniu kožną kartą nusiplauti rankas“ Vnb 13 193.

Žinoma, vartota ir vadinamųjų tikrųjų vaistinėse parduodamų vidiniam 
ir išoriniam vartojimui skirtų vaistų:

„Vaistai prie karštligių skiriami tokie, kurie mažina karštį, tankiausiai chinina 
3–4 kartus į parą ir tankiaus“ Kk 71; „Vienam ligoniui geriausia tinka vonios, 
kitam tik šlapios palos, trečiam ant ipir inas irtt.“ AVk 52; „Jei prieš susirgimą 
pas vaiką buvo sukietėję viduriai, tai naudinga įduoti jam r ic ino al ie jaus, o 
jei sukietėjimas tęsiasi, – tai paliuosuoti vidurius levatyva“ TS 30 12; „Supu-
tusius žiobyksčius reikia tepti kamfor ine a lyva“ Kk 71.

     bismutas     boro rukštis 	        [cinkava] mostis           dermatolas 

     garstyčių 			   glicerinas     kamparas           provansiška alyva
     milteliai 		

išoriniam vartojimui (ad usum externum)

vaistai

vidiniam vartojimui (ad usum internum)

antipirinas     centurijos     chinina     ricinos aliejus     sanatogenas
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Prie išorinių (išoriškai vartojamų) vaistų priskirtini gydomieji tvarsčiai 
ir kitokia tvarsliava: 

„Prasidėjus smarkiam širdies plakimui ligonis reikia paguldyti lovon ir prieš 
daktarui atvyksiant dėti ant krutinės, ties širdžia ša l t i  kompresai“ TS 30 12; 
„Susirgus aštriuoju inkstų uždegimu reikia ramiai gulėti; skaudėjimams numal-
šinti, kurie atsiranda iš abiejų pusių strėnų, naudinga dėti ant strėnų iš abiejų 
pusių karš t i  kompresai“ TS 30 13; „Skįstymas, ausysna patekdamas, tik ga-
mina pulius. Reikia geriausiai taip daryti: kartas nuo karto, nors du kartu į die-
ną, ausis sausa vata iššluostyti ir truputį sumirkyta vata kamforinėje alyvoje 
užkimšti“ Kk 72.

Aptikta keletas gydomųjų procedūrų, medicinos technikos (prie-
taisų ir kitokių medicininiais tikslais naudojamų reikmenų) pavadinimų:

„Nors po skiepi j imo pasidarą kiek negerai, bet užtat skiepijimo naudingumas 
esąs vertas daug daugiau“ Dbrt 79 3; „Daryta keletas operaci jų“ LA 130 5; 
„Ir tik tenai, išlaikius ligonius lig pasveikstant, ir ištyrus jų kraują mikrosko-
pu, susekė, kad tasai status febrilis esąs ištikrųjų typhus recurrens (grįžt. šilti-
nė)“ AVk 54; „Labai geros yra tokios kišeninės spiautuvėlės , aptiekose 
gaunamos“ TS 7 14; „reikia vengti guldyti vaikas ant tos pusės, kame raudo-
numas, arba pakišti po juo guminė baronka, pripūsta oro arba padaryta iš 
vatos, taip kad nugulėjimas atsieitų ties skyle“ TS 30 12.

Įdomu, kad terminas vaistinė vartotas „vaistinėlės (dėžutės su reikalin-
giausiais vaistais)“ reikšme: „4) naminė vaist inė reikia turėti namuose“ 
MB 1 12.

Gydymo priemonei (plačiąja prasme) pavadinti 1918 m. publikacijose 
vartojamas tik lietuviškas terminas vaistas AVk 52, TS 36 14, Dbrt 30 3, 
LA 61 2, LA 71 2, skolinys liekarstva neaptiktas. Beje, vienoje publika-
cijoje kalbamąja reikšme dar vartotas gyduolės terminas:

„Gyduol ių išteklių, įtaisymo, padargų, šiaip gydomųjų priemonių, gero užlai-
kymo stiklų ir kitų rykų <...> išeis įsakymų skyrium“ Dbrt 101 3, žr. gyduolė 
„vaistas“ LKŽe.

1.4. Gydančiųjų ir gydomųjų asmenų pavadinimai. Kaip ir anks-
tesniuose (iki 1918-ųjų) šaltiniuose gydymo specialistui įvardyti vartoti 
du terminai – skolinys daktaras MB 1 12, Vnb 13 193, Kk 69, TS 10 14, 
TS 34 4, TS 21 11, TS 26 12, TS 30 11, TS 7 14, DB 33 10, TS 23 9, 
DB 17 11, DB 16 11, Svk 1 2, LA 93 3, FR 1 7 ir lietuviškas gydytojas 
AVk 52, Kk 69, TS 1 14, TS 36 14, DB 20 4, DB 33 10, DB 43 13, LA 
109 3, DB 57 3, LA 98 3, Dbrt 30 3, DB 44 15, Pvs 5 21, Dbrt 17 3, 
DB 30 12, DB 16 11, DB 39 12, DB 44 14, Svk 1 1, Dbrt 98 3, Dbrt 
79 3, LA 155 2, LA 42 1, LA 47 2, DB 56 4, Dbrt 178 3, LA 103 2, 
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DB 33 8, LA 120 4, LA 80 3, LA 93 3, Vnb 36 562, TS 24 4, Dbrt 11 3, 
Dbrt 101 3, LA 154 5, FR 1 2: 

„Daktarui  atvykus, reikia jam papasakoti apie pastebėtus ligos apsireiškimus ir 
apie spėjamą priežastį, nieko neslepiant“ TS 30 11; „Žmonės nusigandę nebe-
žino nei ko griebtis, gydytojų pagalbos ypačiai kaimas negali sulaukti, kadan-
gi gydytojų vietoje pas mus didžiausia spraga“ DB 20 4.

Vis dėlto dažnesnis buvo savakilmis terminas, tą rodo ir nemažai rūšinių 
terminų, pvz.: apskričio gydytojas DB 57 3, dantų gydytojas DB 43 13, LA 
109 3, LA 134 2, gydytojas specialistas LA 83 2, ligoninės gydytojas LA 
130 5, vyresnysis gydytojas DB 43 14, LA 109 3. Sudėtinių terminų su 
pagrindiniu (ar šalutiniu) skolintu dėmeniu daktaras pasitaikė daug mažiau, 
pvz.: specialistas daktaras LA 130 5, tikrasis daktaras TS 14 13. Terminas 
medicinos daktaras vartotas „mokslų daktaro“ reikšme: „Slaptu balsavimu 
išrinkti medicinos daktaras P. Avižonis ir medicinos daktarantas Jurgis 
Žilinskas“ DB 57 3.

Konkuravo vaistinės darbuotoją įvardijantys terminai – skoliniai aptie-
korius Dbrt 101 3, farmaceutas LA 98 3, DB 37 4, LA 155 2, LA 61 2, 
LA 142 3, LA 77 2, LA 71 2, FR 1 1, hibridas aptiekininkas TS 24 4 ir 
lietuviškas vaistininkas DB 33 10, TS 23 9, Dbrt 145 4, LA 120 4, LA 
80 3, LA 93 3, LA 10 4, LA 71 2, Dbrt 101 3. Kaip matyti iš greta ter-
minų pateiktų bibliografinių jų fiksacijos duomenų, vėlgi akivaizdu, kad 
savakilmis terminas buvo populiaresnis ir dažnesnis.

Palyginti su ankstesnio laikotarpio medicinos publikacijų gydančiųjų 
asmenų pavadinimais, 1918 m. publikacijose rasta daugiau įvairių specia
lizacijų asmenų pavadinimų, pvz.: akių ligų specialistė DB 43 14, LA 109 
3, ausų, gerklės, nosies ligų specialistas DB 43 14, LA 109 3, chirurgas DB 
43 14, LA 109 3, Dbrt 96 3, moterų ligų specialistas DB 43 14, LA 109 
3, vaikų ligų specialistas DB 43 14, LA 109 3, venerinių ligų specialistas 
DB 43 14, LA 109 3, vidurinių ligų20 specialistas DB 43 14, LA 109 3.

  akių ligų specialistė    ausų, gerklės, nosies ligų specialistas   moterų ligų specialistas

gydytojas (-a) specialistas (-ė)

    vaikų ligų specialistas     venerinių ligų specialistas     vidurinių ligų specialistas

20	 Taip vadintos vidaus organų ligos.
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Vartota žemesnės grandies gydančiųjų asmenų pavadinimų, pvz.: aku-
šeris DB 16 11 / akušerė DB 39 12, dezinfektorė TS 24 4, feldšeris Pvs 5 
21, DB 30 11, DB 39 12 ir felčeris Dbrt 79 3, feldšėrė-akušėrė TS 23 9 
ir feldšerė-akušerė TS 24 4, gailestingoji sesuo Svk 1 1 / gailestingoji sese-
lė TS 24 4 / gailestinga sesuo Dbrt 11 3.

Taip pat pasitaikė gydymo įstaigų aptarnaujančiojo personalo, gydymo 
specialistų pagalbininkų ar praktikantų pavadinimų, dauguma iš jų dar 
nevartoti ankstesnių metų šaltiniuose, pvz.: darbininkas prie arklių TS 24 
4, ginekologijos asistentas DB 43 14, LA 109 3, ligoninės tarnautojas TS 
24 4, ligonių prižiūrėtoja TS 24 4, medicinos daktarantas DB 57 3, medi-
cinos studentė TS 24 4, sanitaras darbininkas TS 24 4, sesuo šeimininkė TS 
23 9 / sesuo-šeimininkė TS 24 4, studentas-medikas LA 109 3.

Kaip atskirą grupę gydančiųjų asmenų pavadinimų galima išskirti vais-
tinės darbuotojų ir su vaistine susijusių patarnautojų pavadinimus, pvz.: 
vaistinės padėjėjas Dbrt 101 3, laborantas FR 1 4, provizorius DB 43 13, 
LA 109 3, LA 98 3, LA 10 4, LA 83 2, LA 71 2, Dbrt 101 3, LA 154 5, 
FR 1 4, receptaras FR 1 4, patarnaujamosios vaistinėje ypatos Dbrt 101 3.

Atskirai galima būtų išskirti porą medicinos ir su ja susijusių mokslus 
einančių asmenų pavadinimų, pvz.: farmacijos magistras LA 71 2, medici-
nos daktarantas DB 57 3, medicinos studentė TS 24 4, studentas-medikas 
LA 109 3.

	 apskričio	 dantų	 ligoninės	 vyresnysis
	 gydytojas	 gydytojas	 gydytojas	 gydytojas

	 gydytojas 	                 daktaras 	   chirurgas

gydantieji asmenys

	 dezinfektorė 	 feldšeris 	 akušerė 	 gailestingoji seselė

Palyginti su gydančiųjų asmenų pavadinimais, gydomųjų asmenų pava-
dinimų rasta nedaug, pvz.: ligonis MB 1 11, Vnb 13 193, AVk 50, Kk 69, 
TS 1 14, TS 36 13, TS 10 14, TS 34 4, TS 14 13, TS 21 11, TS 26 11, 
TS 30 12, TS 7 14, DB 33 10, Vnb 4 676, DB 43 14, LA 109 3, LA 46 
2, Pvs 9 18, DB 44 14, Svk 1 1, Dbrt 98 3, Dbrt 79 3, LA 42 1, LA 47 2, 
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DB 56 4, Dbrt 178 3, Dbrt 23 3, Dbrt 11 3, Dbrt 96 3, LA 83 2, LA 130 5, 
LA 154 5, FR 1 2 (ambulatorinis ligonis LA 130 5), džiovininkas TS 7 14, 
LA 155 2, nebylys Vnb 24 367, pamišėlis Vnb 24 367.

1.5. Gydymo įstaigų ir patalpų pavadinimai. Tirtuose 1918-ųjų 
tekstuose vartojamas pagrindinis gydymo įstaigos pavadinimas ligoninė: 
DB 43 13, TS 23 9, LA 109 3, DB 57 3, Dbrt 27 3, Svk 1 1, Dbrt 98 3, 
DB 33 8, TS 24 4, Dbrt 11 3, Dbrt 96 3, LA 83 2, TS 28 2, LA 130 5, 
Dbrt 101 3, terminas ligonbutis aptiktas tik Dbrt 11 3. Manytina, kad 
terminas ligoninės butas („Draugijos poliklinika ir ligoninė atidarytos jau 
nuo spalio 15 d. Ligoninės butas, Vilniaus g. N. 28, įtaisytas su visais 
patogumais, – turi apie 30 kambarių“ DB 43 14) taip pat gali būti ligoni-
nės sinonimas, žr. butas 2. „bet koks pastatas“ LKŽe.

Aptikta ir kitokių specialios paskirties gydymo įstaigų pavadinimų, pvz.: 
prieglauda Dbrt 79 3, Dbrt 101 3, paleistuvių gydykla Dbrt 79 3, pamišė-
lių namas Dbrt 23 3, bepročių butas Dbrt 79 3.

Palyginti su negausiais ankstesnio laikotarpio gydymo vietų pavadinimais, 
1918-ųjų tekstuose esama ligoninių ir vaistinių rūšių pavadinimų, pvz.: 
apskričio ligoninė DB 57 3, ausų ligų ligoninė DB 43 14, LA 109 3, psi-
chiatrinė ligominė DB 33 8, pulkų ligoninės AVk 54, raudonojo kryžiaus 
ligoninė DB 43 14, LA 109 3;

apskričio ligoninė          ausų ligų ligoninė          psichiatrinė ligominė 

ligoninė

pulk[o] ligonin[ė]               raudonojo kryžiaus ligoninė 

kaimo vaistinē FR 1 3, miesto vaistinē FR 1 3, namų / naminės vaistinės21 
Dbrt 101 3, pilna vaistinė22 Dbrt 101 3, sodžių vaistinės23 Dbrt 101 3.

21	 „Naminėms vais t inėms vaistų perleisti gyventojams kitų namų, valna tuomet, jei tame sodžiuje nėra 
pilnos vaistinės, ar skyriaus, arba sodžiaus vaistinės. Paprastai namines vaistines gali užlaikyti tiktai gydy-
tojai arba ligoninės, prieglaudos ir kitos panašios įstaigos“ Dbrt 101 3.

22	 „Kas nori užlaikyti pi lną vais t inę, privalo turėti paliudymą, kad vesti tokią vaistinę ir rašto leidimą iš 
valdžios viršininko“ Dbrt 101 3 (terminas retintas originale).

23	 „Sodžių vais t inėms (II rųšies vaistinėms), atatinkant stoviui po rusų valdžia, leidžiama gyvuoti toliau, 
jei jų užlaikytojas gali prirodyti, kad jis yra išlaikęs padėjėjo egzaminą ir bent tris metus yra buvęs vaisti-
nės padėjėju“ Dbrt 101 3 (terminas retintas originale).
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kaimo vaistinē          miesto vaistinē          sodži[aus] vaistin[ė]

vaistinė

namų / naminė vaistinė                              pilna vaistinė 

Radosi ir ankstesnio laikotarpio medicinos tekstuose nefiksuotų termi-
nų – operacinė DB 43 14 ir operacijų salė LA 130 5. 

Būta publikacijų apie atidaromas, steigiamas naujas ligonines24 su jų 
skyriais, kabinetais ir pan., taigi atsiranda ir naujų terminų toms patalpoms 
pavadinti, pvz.: 

„Ligoninė, medicinos atžvilgiu, gana turtingai įtaisyta. Įtaisyta įvairių skyrių, 
kabinetų: operaci jos ,  per r i š imo, g inekolog i jos i r  chirurg i jos ,  ausų, 
nosies ,  dantų,  gerklės  gydymo ir  vidur inių,  vaikų,  odos i r  vene-
r inių l igų gydymo kabinetai“ LA 130 5; „Gimdomajame skyr iuje 
tarnavo taipojau karo metu išlavinta pribuvėja“ Dbrt 11 3, dar plg. gimdomasis 
ligoninės skyrius Dbrt 11 3; „Daugiausiai ligonių reikėjo gydyti chirurg i jos 
skyr iuje“ Dbrt 96 3; „Prie ligoninės yra vaistinė, laboratorija, rentgeno ka-
binetas , operacinė, per ra iš iojamiej i  kambar ia i  ir keletas gydytojaus 
kabinetų, kur priimami apsilankantieji ligonys“ DB 43 14; „Nepoilgo ketina 
įtaisyti dar f iz iolog i jos-chemijos skyr ių2 5 , kame darys tokius medicinos-
chemijos tyrinėjimus, kurių ligoninėse, dėlei įtaisų trukumo, atlikti negalima 
arba užimtų perdaug laiko“ Dbrt 27 3; „Tuo-tarpu teįtaisė dar šiuodu: bakte-
rolog i jos-serolog i jos skyr ių ir skyr ių apsaugoti  nuo pas iut imo“ 
Dbrt 27 3.

skyrius

	 bakteriologijos-	 chirurgijos	 fiziologijos-chemijos
	 serologijos skyrius 	 skyrius 	 skyrius

	 gimdomasis		  skyrius apsaugoti
	 skyrius		  nuo pasiutimo

24	 Būta ir kitokių įstaigų, kaip rašoma vienoje Dabarties laikraščio publikacijoje, „skiriamųjų sveikatos rei-
kalams“, pavyzdžiui, sveikatos re ikalų tyr inėjamoji  vieta  Dbrt 27 3.

25	 Retinta straipsnio originale.
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1.6. Abstrakčių medicinos sąvokų pavadinimai. Šiai reikšminei 
grupei priskirti įvairias, dažniausiai abstrakčias, medicinos sąvokas įvardi-
jantys terminai. Pirmiausia tai yra su medicina susijusių veiksmų, vyksmų 
ir būsenų bei ypatybių pavadinimai, pvz.: apsikrėtimas Svk 1 1, gydymas 
AVk 52, TS 10 14, TS 11 14, TS 34 7, DB 33 10, Dbrt 30 3, Dbrt 17 
3, LA 130 5, gimdymas Dbrt 96 3, gyvybė Dbrt 30 3, LA 155 2, LA 42 
1, DB 56 3, LA 87 2, kvėpavimas TS 30 11, marumas TS 36 14, TS 4 
15, TS 34 5, mirimas Vnb 24 367, mirtis Kk 70, TS 10 14, TS 30 12, 
DB 16 11, LA 155 2, pasveikimas AVk 52, TS 34 6, sirgimas Vnb 13 193, 
DB 56 4, skaudėjimas Pvs 10 12, skausmas Pvs 10 12, slauginimas Dbrt 
11 3, sveikata MB 1 12, TS 26 12, DB 43 14, LA 109 3, Dbrt 27 3, Dbrt 
30 3, Svk 1 1, Dbrt 98 3, LA 155 2, LA 42 1, DB 56 3, LA 87 2, LA 73 
3, LA 83 2, LA 154 5, Vnb 24 367, sveikumas Vnb 24 367.

Prie šios grupelės galima prišlieti medicinos mokslo sričių ir su medi-
cina susijusių mokslų pavadinimus, pvz.: anatomija DB 56 3, bakteriolo-
gija FR 1 4, chirurgija DB 43 14, LA 109 3, LA 83 2, farmacija LA 155 
2, LA 142 3, farmakopēja FR 1 7, fiziologija DB 56 3, higiena TS 26 12, 
Svk 1 1, LA 47 2, FR 1 2 (tautos higiena LA 155 2, visuomeninė higijena 
DB 56 3).

10 pav. 1918 m. medicinos terminų pasiskirstymas pagal reikšmę
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2. Medicinos terminai pagal jų raišką. Didžiąją medicinos terminų 
dalį sudaro savakilmiai, arba grynai lietuviškos kilmės, terminai, mažoji 
terminų dalis yra svetimakilmiai, arba skolintiniai, ir mišriakilmiai (me-
dicinos terminų pasiskirstymą pagal jų kilmę žr. 11 pav.).

11 pav. 1918 m. medicinos terminų pasiskirstymas pagal kilmę

2.1. Savakilmiai medicinos terminai. Daugiau nei pusę tirtuose 
1918  m. medicinos tekstuose rastų terminų sudaro savos kalbos, t.  y. 
grynai lietuviškos kilmės, terminai (66 % visų terminų). Tai rodo autorių 
pastangas vartoti savos kalbos žodžius arba, neradus savakilmių atitikme-
nų, svetimakilmius terminus perifrazuoti, t. y. aprašyti lietuviškai. Pavyz-
džiui, dr. P. Avižonis straipsnyje „Higijena“ anatomiją ir fiziologiją api-
būdino šitaip:

„Kad geriau būtų suprantami higijenos patarimai ir kad tiksliau jie būtų pildo-
mi, reikia pažinti žmogaus kūno sudėtis (anatomija) ir atskirų kūno dalių ar-
ba organų veikimas (fiziolog ija26)“ DB 56 4.

Rašydami populiariai įvairomis medicinos, sveikatos ir gydymo temomis 
publikacijų autoriai, žinoma, turėjo prieš akis lietuvius skaitytojus, taigi 
stengėsi rašyti suprantamai ir vartoti daugiau lietuviškų terminų, kurie 
jiems būtų žinomi ir aiškūs. 

26	 Terminai retinti straipsnio originale.

17 %

17 %

66 %
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Savo rašiniuose kūno dalis ir organus jie vadino išimtinai lietuviškais 
paprastaisiais (toliau darybiškai neskaidomais, t. y. neišvestiniais) žodžiais, 
pvz.: kakta TS 10 14, TS 34 6, kelis Pvs 7 13, TS 14 14, krūtis TS 4 14, 
TS 26 11, lūpos AVk 51, TS 5 15, TS 34 6, TS 26 12, TS 7 14, oda Pvs 
7 12, Pvs 10 12, Pvs 8 11, AVk 51, Kk 71, TS 10 14, TS 4 15, TS 14 
13, TS 30 12, Svk 1 2, padas TS 21 11, petys Pvs 7 13, Pvs 8 11, veidas 
Kk 71, TS 10 14, TS 14 14, TS 21 11, TS 7 14, Dbrt 79 3, vokai TS 11 
14, netgi ir greta kai kurių skolinių, pavyzdžiui, nervai TS 30 12, musku-
lai Pvs 8 11, organizmas TS 26 11, vartoti lietuviški jų atitikmenys dirks-
niai Pvs 10 12, raumenys Pvs 8 11, kunas TS 26 12. 

Taigi anatomijos terminai daugiau mažiau jau buvo nusistovėję (išskyrus 
kai kurių iš jų rašybos variantus) ir vartoti tokie, kokie ir ankstesnių me-
tų populiarinamuosiuose medicinos tekstuose. Kas kita klinikos terminai, 
daugiausia ligų pavadinimai. Jie ganėtinai įvairavo. Kai kurios ligos vadin-
tos daugiau nei trimis pavadinimais. Svarbu pažymėti tai, kad ligas auto-
rių stengtasi vadinti lietuviškais žodžiais, išskyrus atvejus, kai atitikmenų 
nerasta ir vartoti skoliniai (apopleksija, bronchitas, cholera, difteritas, reu-
matizmas, sifilis, skarlatina). Be svetimakilmio termino tymai, vartoti jo 
lietuviški atitikmenys drognės Kk 71, blusinės Kk 71. Dizenterija vadinta 
lietuviškais terminais kruvinoji MB 1 11, raudonoji DB 44 14, krauligė Kk 
72, Dbrt 98 3, kruvinoji liga Dbrt 79 3, LA 42 1. 

Nemaža dalis ligų, manytina, dar nebuvo identifikuotos, tad publikaci-
jose jų pavadinimai (daugiausia sudėtiniai) nėra tikslūs, pvz.: burnos už-
degimas AVk 52, liežuvio skausmai TS 36 14, skaudus galvos gėlimas Kk 
70, skausmai vidurio krutinės TS 36 14, smarkus širdies plakimas TS 30 
12, širdies veikimas Kk 70, TS 34 6.

Tebetęsiama ankstesnių metų medicinos publikacijų tradicija – būdingi 
kilmininkiniai junginiai su pagrindiniu dėmeniu liga, pvz.: akių liga TS 
11 14, akmens liga TS 4 15, odos liga TS 14 13, plaučių liga TS 7 14, 
širdies liga AVk 51, TS 30 12. Kai kuriuose terminuose kalbamasis dėmuo 
rodosi perteklinis, pvz.: pastyrimo liga TS 1 14, pasiutimo liga Dbrt 27 3.

Rūšiniai sudėtinių terminų dėmenys retai reiškiami įvardžiuotiniais bū-
dvardžiais (dešinysis šonas TS 5 15, gailestingoji seselė TS 24 4, kruvinoji 
liga Dbrt 79 3, LA 42 1, vyresnysai gydytojas DB 43 14, LA 109 3), bū-
dingiausios įvardžiuotinės neveikiamųjų dalyvių formos, pvz.: apsikrečia-
moji liga Svk 1 2, atsimainomasis drugys Dbrt 98 3, gimdomasis skyrius 
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Dbrt 11 3, Dbrt 96 3, grįžtamoji šiltinė Avk 50, kaičiojamasis drugys Dbrt 
96 3, karščiuojamoji liga Dbrt 27 3, žindomieji kūdikiai TS 34 4.

Tarp savakilmių išvestinių vientisinių terminų vyrauja vediniai, iš kurių 
daugiausia yra priesagų vedinių. Iš pastarųjų gausumu išsiskiria priesagos 
-imas vediniai, pvz.: negaliavimas TS 36 14, nubruožimas TS 10 14, nu-
puolimas AVk 52, slauginimas Dbrt 11 3, slogavimas Kk 70, sunykimas 
TS 4 15, uždegimas Kk 72, TS 10 14, Vnb 4 676.

Mėgstami deminutyvinių priesagų -elis, -ėlis ir kt. vediniai. Tokiais „ve-
diniais pavadinami dalykai paprastai būna mažesni už tos pat rūšies daly-
kus, žymimus pamatiniais daiktavardžiais“ (Keinys 2005 [1975]: 65). Tai-
gi dalies tokių tiriamų publikacijų deminutyvinių terminų27 reikšmė yra 
mažybinė, pvz.: dėmelės TS 1 4, odelė TS 14 13, randeliai TS 11 14, ry-
šeliai28 Pvs 7 13 „sausgyslės“, spiautuvėlė TS 7 14, spuogeliai TS 11 14, 
TS 14 13, šašiukai Kk 71, žaizdelės TS 1 14, TS 11 14. Tačiau dalis 
deminutyvinių vedinių mažybinės reikšmės neturi – jie „pavadina skirtin-
gus dalykus, negu jų pamatiniai žodžiai“, tai vadinamieji specialios reikš-
mės deminutyvai (Keinys 2005 [1975]: 65), pvz.: akelės Pvs 10 12 / aku-
tės Pvs 10 13 „prakaito liaukos“, lelelė Kk 72 „akies vyzdys (pupilla)“, 
vėdarėlis AVk 51, TS 36 14 „skrandis“.

Be minėtų, dar rasta su beveik trisdešimčia priesagų išvestų medicinos 
terminų, pvz.: gyduolė Dbrt 101 3 „vaistas“, kaklinė Dbrt 27 3 „tokia gerk
lės liga“, marumas TS 36 14, TS 4 15, TS 34 5, plaišena29 TS 10 14 
„suskerdėjusi odos vieta“, pribuvėja Dbrt 11 3 „moteris, kuri padeda gim-
dyvei, priima gimstantį“, skiepalas30 Dbrt 98 3 „skiepai“, slankstas TS 34 
8 „nosies gleivinės uždegimas, sloga“, šlapumas AVk 52, TS 30 11, Svk 
1 2, Dbrt 98 3 „šlapimas“.

Aptikta pora dešimčių galūnių vedinių, pvz.: antkritis TS 10 14, atmatai 
MB 1 11 „išmatos“, džiova AVk 51, TS 34 7, TS 26 12, Dbrt 98 3, LA 
155 2, negalė AVk 53, prieglauda Dbrt 79 3, Dbrt 101 3, slogas TS 34 5 
„sloga“, tryda Dbrt 98 3 „viduriavimas“.

Priešdėlių vedinių pasitaikė tik keli, pvz.: pakaušis TS 21 11, pažandės 
AVk 52, užkulniai AVk 52.

27	 Plačiau apie deminutyvus terminologijoje žr. Keinys 2005 [1975]: 65–66.
28	 Atkreiptinas dėmesys į tai, kad LKŽe ryšelis fiksuotas tik viena anatomine „riešo“ reikšme.
29	 Šis vedinys LKŽe medicininės reikšmės neturi.
30	 Šis vedinys LKŽe nefiksuotas.
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Dūrinių rẽta, pvz.: karštligė Vnb 13 193, AVk 54, Kk 71, Dbrt 27 3, 
krauligė Kk 72, Dbrt 98 3 „dizenterija“, mažakraujystė TS 7 14, nugarkau-
lis Pvs 7 13, sausgyslė Pvs 8 11, siutligė Dbrt 27 3, šonikaulis Pvs 7 13.

Jei kiekybiškai palygintume vientisinius ir sudėtinius savakilmius ter-
minus, matytume, kad vyrauja pastarieji. Tarp absoliučios daugumos dvi-
žodžių sudėtinių terminų pirmauja kilmininkiniai žodžių junginiai, pvz.: 
bepročių butas Dbrt 79 3, ėglio uogos MB 1 12, galvos sukimuosis Kk 71, 
jaknų putmenos TS 4 15, kaklo suputimas Kk 71, kaulo krimslys Pvs 7 13, 
kaulų laužymas Pvs 9 18, kraujo gysla Pvs 10 12, Pvs 8 11, kraujo vaikš-
čiojimas TS 30 12, ligos bėgis Vnb 13 193, narių sopėjimas Dbrt 98 3, 
niežų krūmas TS 14 13, nugarkaulio grandys Pvs 7 13, paleistuvių gydykla 
Dbrt 79 3, plaučių puvimas TS 34 5, plaučių užkaitimas Dbrt 178 3, skil-
vio sugedimas TS 34 5, sodžių vaistinės (vaistinės II rųšies) Dbrt 101 3, 
tautos sveikata LA 155 2, vaistų sankrovos FR 1 3, vidurių sluoga TS 26 
12, žarnų prakiūrimas AVk 52. 

Dar būdingi kokybinio paprastojo būdvardžio ar dalyvio (dažniausiai 
įvardžiuotinio) bei daiktavardžio junginiai, pvz.: aštri liga FR 1 3, atsimai-
nomasis drugys Dbrt 98 3, gilus apmirimas TS 30 12, išutinėjamoji įstaiga31 
Dbrt 11 3, limpančioji liga Kk 69, paprastas viduriavimas Dbrt 98 3, pa-
sikartojamasis drugys Dbrt 96 3, perraišiojamieji kambariai DB 43 14, pil-
ka valktis TS 11 14, sausas kosulys TS 36 14, TS 34 6, skiepijamasis 
vaistas Dbrt 27 3.

Pavartota keletas priesagos -inis žodžių junginių, pvz.: glitinė plėvė TS 
34 5, kišeninė spiautuvėlė TS 7 14, lytinės ligos LA 155 2 (plg. lyties ligos 
DB 56 4), paviršutinė žaizda TS 30 12, pilvinės šiltinės MB 1 11 (plg. 
pilvo šiltinės MB 1 11, Dbrt 96 3), raginė plėvė TS 11 14.

Įvardžiuotiniais būdvardžiais einančių dėmenų reta, pvz.: grįžtamoji šil-
tinė AVk 50, vyresnysis gydytojas DB 43 14, LA 109 3 (dvižodžių sudė-
tinių32 medicinos terminų pasiskirstymą pagal priklausomojo dėmens 
raišką žr. 12 pav.).

Aptikta per keturias dešimtis iš trijų ir daugiau dėmenų sudarytų sudė-
tinių terminų, pvz.: galvos smagenų plėvių uždegimas TS 34 6, glitinė kvė-
pavimo takų plėvė TS 34 5, karvių rauplių skiepai Dbrt 98 3, kraujo plū-
dimas iš žarnų TS 34 6, kvėpavimo takų uždegimas TS 26 12, ligos išsivys-

31	 Įstaiga, kurioje įvairiomis priemonėmis ir būdais naikinamos utėlės.
32	 12 pav. pateikti savakilmių, svetimakilmių ir mišriakilmių dvižodžių sudėtinių terminų duomenys.
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tymo laikotarpis AVk 53, mirusieji odos žvyneliai Pvs 10 13, sausų gyslų 
ryšeliai Pvs 7 13, smarkiausias ligos pakylimo laikotarpis AVk 51, tinkamas 
ligonies liginimas Dbrt 178 3, vidurių šiltinės užkretalai AVk 50, vidutinė 
akių vokų plėvelė Dbrt 178 3.

2.1.1. 1918 m. medicinos terminai ir gyvoji kalba. Skaitant 1918 m. 
medicinos ir sveikatos publikacijas, akivaizdu, kad jas rašę autoriai dar 
nebuvo atitrūkę nuo gyvosios kalbos. Vaizdžiai tariant, josios dvasia ir 
skambesys juntamas ir vartojamuose medicinos terminuose. Pirmiausia 
pasakytina tai, kad tų metų tekstuose yra nemažai terminų, kurie žmo-
nėse vartojami (tą liudija LKŽe duomenys), pvz.: kruvinoji „dizenterija“, 
raudonoji „dizenterija“, krauligė „dizenterija“, negalė, mažakraujė „maža-
kraujystė“, slankstas, slogas, gydykla „ligoninė“, gyduolė „gydomoji žolė, 
vaistas“, pribuvėja, dirgsnis „nervas“, grobas „žarna“, krimslys „kremzlė“, 
koserė „gerklė (pharynx)“, kiaušas „kaukolė“, kamaraitė „anga, ertmė“ 
(terminologizuotas žodis), lėlelė „akies vyzdys (pupilla)“, letena „žmogaus 
kojos pėda su pirštais“, mėsa „raumenys“, ryšelis „sausgyslė“, sausgyslė, 
skilvis „skrandis“, žvyna, atmatai, suputimas „sutinimas, subrinkimas“, 
laužymas „gėlimas, skaudėjimas“, kraujo vaikščiojimas „kraujo cirkuliaci-
ja“, gyvis „parazitas, bakterija, užkrėtalas“, diegas „užuomazga, pradas 
(ligos)“, plaišena (terminologizuotas žodis), užkaitimas „uždegimas“, ap-
sireiškimas (ligos), bėgis (ligos), liginimas „slaugymas“, skylutė (odos). 
Kalbamosios publikacijos buvo skirtos paprastiems žmonėms, taigi jų 

12 pav. Dvižodžių sudėtinių medicinos terminų pasiskirstymas pagal priklausomojo dėmens raišką
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autoriai stengėsi vartoti tokius terminus, kurie būtų suprantami medici-
nos mokslų nekrimtusiems skaitytojams.

Būdinga 1918 m. medicinos terminų ypatybė – jų vaizdingumas, kuris 
taip pat neabejotinai siejasi su gyvosios kalbos poveikiu. Daugiausia pasi-
taikė vaizdingų anatomijos ir klinikos (ligų, liguistų būsenų ir pan.) ter-
minų, pvz.: kraujo vaikščiojimas, krūtinės kamaraitė, niežų krūmas, prakai-
to skylutė, sausų gyslų ryšelis.

Tirtuose tekstuose dar ganėtinai netikslių medicinos terminų, kuriais 
įvardijamos daugiausia rūšinės sąvokos yra nepakankamai aiškios, pvz.: 
ausų užkaitimas, plėvės užkaitimas, šonkaulių užkaitimas, vidurių sluoga, 
vidurių sugedimas, kvėpavimo takų slogas, skilvio sugedimas. 

1918 m. periodinėje lietuvių spaudoje medicinos, sveikatos ir gydymo 
klausimais rašę autoriai nebuvo nutolę nuo savo kalbos, daugiausia var-
tojo lietuviškus, neretai iš gyvosios kalbos paimtus, medicinos terminus, 
kai kurie žodžiai, kad ir minėtoji plaišena, žvyna33, terminologizuoti, bū-
ta ir naujadarų, pavyzdžiui, minėtasis skiepalas. Taigi galima sakyti, kad 
tų metų medicinos publikacijose jaučiama gyva lietuviško žodžio dvasia. 

Tą, kas pasakyta, norėtųsi paantrinti dr. Kazio Griniaus 1918-ųjų straips-
nio „Tauta ir kalba“ žodžiais: „Kiekvienas tautos narys nesigriebia svetimos 
kalbos, kur reikia ir kur nereikia, bet visur ir visumet rūpinasi vartoti ir 
vartoja savąją, nesidrovėdamas jos ir tuo aiškiai visiems reikšdamas savo 
tapatybę. Susipratęs tautos narys, tikras tautietis, <...> – visur ir visuomet 
stengsis kalbėti savo kalba. <...>. Tai yra kiekvieno nusimanančio ir savo 
vertybę jaučiančio šalies piliečio privalybė“ (Grinius 1918: 1). 

2.2. Svetimakilmiai medicinos terminai. 1918 m. medicinos pu-
blikacijose vartojama svetimos kilmės medicinos terminų34, arba skolinių 
(17 % visų terminų). Kai kurie iš jų fiksuoti jau XVI–XVII a. senuosiuo-
se raštuose, pavyzdžiui, aptieka, aptiekorius, tymai, ir XVIII–XIX a. vidu-
rio raštuose, pavyzdžiui, felčeris, daktaras. Nemažai įvairias medicinos 
sąvokas įvardijančių skolinių buvo vartojami XIX a. pab.–XX a. pr. lietu-
vių gydytojų parašytose medicinos knygelėse ir straipsniuose. Taigi galima 
sakyti, kad kai kurie 1918 m. publikacijų skoliniai nėra nauji, o jau var-
toti tų publikacijų autorių pirmtakų. Daugiausia tai tarptautiniai žodžiai, 

33	 Žr. iliustracinį sakinį (Pvs 10 12) skirsnyje 1.1. Kūno dalių ir organų pavadinimai. 
34	 Medicinos terminų kilmės kalbos nustatytos remiantis ALEW, Alm, Čep, DVLKŽ, LEW, LKPŽ, LLKŽ, 

PrW I, Skar, TŽŽ, ЭСРЯ I, II (žr. Pagalbinių šaltinių sąrašą).
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kurie išliko iki mūsų dienų ir prigijo dabartinėje lietuvių medicinos ter-
minijoje. Liudas Gira 1918 m. Tėvynės sargo straipsnyje „Kalbos gryni-
nimas“ apie tokius žodžius rašė: „tokie žodžiai <...> yra šiandien lygiai 
visų apšviestųjų tautų kalbų nuosavybė. [...] daugumai tų žodžių jokia 
tauta nė nemano susiieškoti savųjų lygiaprasmių žodžių ir jie nė kiek 
neerzina tautiečių klausos nė neteršia kalbos. <...>. Nuo jų tat nepriva-
lome šalintis nė mes, lietuviai“ (Gira 1918: 2).

Daugumos medicinos skolinių kilmės kalbos yra klasikinės graikų ir 
lotynų kalbos. Graikiškos kilmės terminais dažniausiai vadinamos ligos 
ir jas sukeliantys mikroorganizmai, pvz.: bakterija TS 10 14, TS 4 14, Svk 
1 2, TS 34 4, Vnb 13 193, bronchitas AVk 52, TS 36 14, tifas LA 33 3.

Pastebėta, kad priešingai nei anksčiau (iki 1918-ųjų) skelbtuose gydy-
tojų rašiniuose medicinos ir sveikatos klausimais, 1918 m. publikacijose 
greta skolintų terminų retai pateikiami jų lotyniški atitikmenys35. Tik 
viename tęstiniame A. Vileišio straipsnyje „Apie karo ligas“ toks atitikmuo 
prirašytas: tetanas (latyn. Tetamu) TS 1 14.

Tarp lotyniškos kilmės skolinių vyrauja gydymo priemonių pavadinimai, 
pvz.: centurijos MB 1 12, kamparas AVk 52, kompresai MB 1 12, Kk 72.

Minėtina keletas įdomesnių terminų:
„Lietuvių Farmaceutų Sąjungos Valdyba norēdama šiuo atvēju padēti visiems 

draugams kreipiasi į visas jau esamas liet. farm. organizacijas, Sąjungos narius 
ir į tuos, kurie dar nespējo prisideti, prašydama neatidēliojant atsakyti šiais 
klausimais: <...>, 4) Vaistinēj‘ pildomas specialumas (<...>, receptaras36“ 
FR 1 4;

„Beto, medicinos bei sanitarēs37 pagalbos žvilksniu, Lietuvos sodžiai buvo 
apverktiname padējime: gydytojas toli, prisišaukti jo ar jį pasiekti ligoniui 
perdaug sunku, ypatingai susirgus aštria liga arba nekviestai viešniai – epi-
dēmijai užējus“  FR 1 3. 

Keliolika skolinių yra slaviškos kilmės pavadinimai. Kai kurie iš jų – 
senieji veldiniai, pvz.: muilas Vnb 13 193, Kk 74, TS 21 11. Tačiau esama 

35	 Apskritai ir greta kitokios kilmės medicinos terminų lotyniški atitikmenys retai pateikiami, išskyrus kelis 
atvejus, pvz.: arkė (lot. acarus scabici vel sarcoptes hominis) TS 14 13, šiltinės, karštinės – typhus MB 1 11, 
žarnų bakterijos (bacterium coli comune) AVk 50. Pasitaikė ir toks atvejis, kai sakinyje vartojamas lotyniš-
kas terminas, o jo lietuviškas atitikmuo pateikiamas greta skliaustuose: typhus recurrens (grįžt. šiltinė)  
AVk 54. Prie vienos gydomosios priemonės pavadinimo, be lotyniško, dar prirašytas ir vokiškas atitik
muo: provansiška alyva (oleum provinciale, vokiškai „Provence-oel“) Kk 72.

36	 „Vaistinės darbuotojas, priimantis vaistų užsakymus pagal gydytojų receptus“ LKŽe.
37	 Šis terminas vartojamas „sanitarijos (praktinės higienos)“ reikšme.
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ir tokių slavizmų, kurie, perfrazuojant minėto L. Giros straipsnio žodžius, 
kad ir sulietuvinti, yra tikra bjaurybė, „kiekvienam tų netikusių svetimų-
jų žodžių pakeisti mes turime savųjų gražių gražiausių žodelių <...>, mū-
sų kalbos grynųjų žodžių pilnai užtenka <...> visiems paprastojo kasdie-
nio gyvenimo dalykams išreikšti“ (Gira 1918: 2), pvz.: džuma TS 5 15 
„maras“, levatyva TS 30 12 „klizma“, uksusas Kk 70 „actas“, vopna Vnb 
13 193 „kalkės“. Pasak L. Giros, „kiekvieno susipratusiojo lietuvio parei-
ga yra užvis vengti kalboje ir raštuose tų netikusių svetimųjų žodžių – 
barbarizmų, bet stengtis kalbėti gryna38 lietuvių kalba“ (Gira 1918: 2). 

Tiriamose publikacijose pasitaikė po keletą (a) prancūziškos, (b) vokiš-
kos, (c) itališkos kilmės skolinių, pvz.: (a) kokliušas DB 16 11, TS 5 15, 
TS 7 14, akušerė DB 16 11; (b) kalkiai Kk 74, feldčeris DB 30 11–12; (c) 
influenca TS 7 14, TS 34 4, TS 36 14, skarlatina Dbrt 98 3, Kk 71.

Prie neaiškios kilmės pavadinimų priskiriamas terminas šarbukas TS 4 15.
Taigi, kaip jau buvo minėta, didžioji dalis 1918 m. medicinos publika-

cijų autorių vartotų skolinių yra fiksuoti ir ankstesniais metais skelbtose 
tos tematikos publikacijose; kai kuriuos slaviškos kilmės terminus, pavyz-
džiui, liekorius, liekarstva, rona, kurie anksčiau vartoti pramaišiui su lie-
tuviškais jų atitikmenimis, išstūmė pastarieji; bent kiek prasiplėtė tik as-
menų ir gydymo įstaigų pavadinimų grupė – radosi naujų pavadinimų, 
pvz.: provizorius, receptaras, poliklinika.

2.3. Mišriakilmiai medicinos terminai. 1918 m. medicinos publi-
kacijose rastos dvi tokių terminų rūšys – vientisiniai hibridai ir sudėtiniai 
terminai su skirtingos kilmės dėmenimis (17 % visų terminų).

Vientisiniai hibridai nebūdingi – jų rasta tik keli. Tai priesagų -ėlė, -inė, 
-ininkas, -tojas vediniai, kurių pamatiniai žodžiai yra slaviškos kilmės sko-
liniai aptieka ir rėdyti ir vienas lotyniškos kilmės skolinys operacija: aptie-
kėlė39 LA 71 2, operacinė DB 43 14, aptiekininkas TS 24 4, rēdytojas40 FR 
1 4, ir dūriniai, kurių pirmaisiais sandais eina skoliniai kryžius ir kalkiai, 
o antraisiais – lietuviškos kilmės daiktavardžiai kaulas ir pienas: kryžkaulis 
AVk 53, kalkiapienis Dbrt 98 3 / kalkiopienis Dbrt 98 3. 

38	 Kursyvinta straipsnio originale.
39	 „Per šį karą daugumui tikrųjų vaistininkų pabėgus, Lietuvoje nebteko dag aptiekų. Jų vieton atsirado dar 

daugiau aptiekų krautuvėlių, kaip žmonės vadina – „apt iekėl ių“. „Aptiekėlių“ savininkai visi beveik ne-
turi jokio specialinio mokslo“  LA 71 2.

40	 „4) Vaistinēj‘ pildomas specialumas (rēdytojas , <...> ir t. t.) FR 1 4, žr. LKŽe xrėdytojas 4. „kas valdo, 
tvarko“.
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Kiek daugiau sudėtinių terminų su skirtingos kilmės pagrindiniais ar 
šalutiniais dėmenimis, pvz.: antiseptinis muilas Dbrt 17 3, aptiekos krautu-
vėlė LA 71 2, centralinis vaistų sandėlis LA 71 2, chroniškos ligos AVk 51, 
cukrinė liga TS 4 15, dėmėtieji tymai Kk 71, divizijos ligoninės AVk 54, fi-
ziologinė kūno pusiausvira DB 56 3, galvos rožė TS 10 14, gomeopatinė 
vaistinė LA 103 2, kaklo gručolai41 Kk 71, kamforinė alyva Kk 71, kruopiniai 
tymai Kk 71, krūtinės kamaraitė Pvs 7 13 „krūtinės ląsta (thorax)“, ligada-
rės bakterijos TS 34 4, operacijų salė LA 130 5, štabo gydytojas Dbrt 17 3, 
valgio virinamieji organai TS 26 11, venerinių ligų specialistas DB 43 14, LA 
109 3, vyriausias sanitaras TS 24 4, visuomeninė sanitarija DB 56 3.

Sudėtinėms sąvokoms įvardyti kalbamųjų metų medicinos publikacijų 
autoriai neišsivertė be rūšinių (sudėtinių) terminų, kurie kiekybiškai len-
kia vientisinius terminus. Ta pati mišriakilmių terminų pasiskirstymo pa-
gal jų rūšis tendencija būdinga ir ankstesniems medicinos tekstams.

Sudėtinių medicinos terminų pasiskirstymą žr. 13 pav. 

13 pav. 1918 m. vartotų sudėtinių medicinos terminų pasiskirstymas 

3. Sinoniminiai santykiai sieja du ar daugiau tą pačią sąvoką įvardi-
jančių terminų, kurie gali vienas kitą pakeisti ir patikslinti (Даниленко 
1977: 73, 78–79, dar plg. Татаринов 2006: 172; Mitkevičienė 2015: 42–47).

3.1. Medicinos terminai sinonimai ir jų tekstinis pateikimas. 
1918 m. didesnės apimties medicinos publikacijose neretai tai pačiai są-
vokai įvardyti vartojama keletas terminų. Sinonimų esama ne tik tame 
pačiame tekste (čia jie paprastai pateikiami arba greta vienas kito, arba 

41	 xGručolas (l. gruczoł) „gumbas, guzas“ LKŽe.

2 %

18 %

80 %
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vartojami pramaišiui), sinoniminiu ryšiu susijusių terminų aptinkama ir 
skirtinguose tekstuose.

Gretutinių (gretiminių) sinoniminių terminų, t. y. kaip jie pateikiami 
tekste, galima išskirti keturis pateikimo tekste tipus. Jie grupuojami pagal 
tai, kokiu būdu pateiktų sinonimų aptikta daugiausia, taigi mažėjimo 
tvarka:

3.1.1. Sinonimai pateikiami skliaustuose42. Tai dažniausias sinoni-
mų pateikimo tekste tipas. Skiriami keturi šio tipo potipiai:

3.1.1.1. Lietuviškas (skolinys). Pastebėta, kad dažniau pirmenybė 
teikiama lietuviškam terminui, o jo skolintinis sinonimas rašomas greta 
skliaustuose:

„Kruvinoj i  (des inter i ja)  yra limpama liga“  MB 1 11; „ Vokietijoje vais t i-
ninkai  ( farmaceutai)  senai jau yra sudarę tam-tikrą savo luomo organizaci-
ją su plačiomis teisėmis ir įstatymo įgaliota valdyba“  Dbrt 101 3.

3.1.1.2. Lietuviškas (lietuviškas). Antrojo potipio sinonimų porų taip 
pat nerẽta – pirmenybė teikiama lietuviškam terminui, o greta skliaustuo-
se dar pateikiamas kitas savakilmis terminas:

„Švarumas, saulės šviesa ir tyras oras – stipriausieji gamtos priešininkai įvairiems 
antkr ičiams ( l igų diegams)“  TS 4 14; „ Jau kelinta savaitė Biržuose ir jų 
apylinkėje siaučia naujoji liga. Prasideda nuo galvos sopėjimo, s lunkti43 (s lo-
go) ir bendro viso kūno susilpnėjimo“  DB 44 15.

3.1.1.3. Skolinys (lietuviškas). Greta skolinio skliaustuose pateikiamas 
jo lietuviškas atitikmuo:

„Mano nuomone, ateityje sutvarkyti vaistinėms Lietuvoje, kaip reikalauja mūsų 
mokslas ir technika, visų pirma reikalinga, kad: <...> 3) Visos apt iekos 
(vais t inės)  būtų valstybės (ateityje)“  LA 71 2; „ Traupio miestelyje iš rudens 
pradėjo žmonės sirgti t i fu (š i l t inėmis)“  LA 33 3.

3.1.1.4. Skolinys (skolinys). Pasitaikė atvejų, kai greta skolinio skliaus-
tuose pateikiamas taip pat skolintas terminas, tokių atvejų, matyt, radosi dėl 
to, kad straipsnių autoriai nežinojo lietuviškų įvardijamųjų dalykų pavadinimų:

„laikyti prie ligonio tam tikrą indą išmatoms ir jas išnešus nelieti bet kur, bet 
tuojaus supilti į tam tikrą pogilę duobę, apiberti kalkia is  (vopna) arba nors 
apmesti žemėmis“  Vnb 13 193. 

42	 Atskirai reikėtų paminėti tokius atvejus, kai kalbamuoju būdu (greta skliaustuose) pateikti terminai sino-
niminiu ryšiu nesusiję, pvz.: „Sveikatos (hig ienos)  mokslo tikslas – kad žmogus kuosveikiausias, iš-
gyventų kuoilgiausią amžių“ Dbrt 30 3.

43	 Neįskaitoma žodžio galūnė.
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3.1.2. Sinonimai siejami jungtuku arba. Tai antrasis pagal gausumą 
sinoniminių terminų pateikimo tekste tipas. Šio tipo galima išskirti šešis 
potipius.

3.1.2.1. Lietuviškas arba lietuviškas. Šiuo atveju dažniausiai konku-
ruoja du savakilmiai terminai: 

„Per narius kaulai yra sujungti vienas su kitu sausų gyslų r yšel ia is  arba 
sausgyslėmis“ Pvs 7 13; „ Patekusios į glitinę kvėpavimo takų plėvę, influ-
encos bacilos randa čia tinkamą dirvą gyventi. Jų veikimo pasėkmė pasirodo 
gl i t inių plėvių uždeg imas arba s logas , tai yra pirm į glitinę plėvę pri-
plaukia daugiau kraujo, o paskui ji pradeda išdirbti iš savęs daugiau gleivų, 	
kurios sunkesniuose atsitikimuose pavirsta puliais“  TS 34 5. 

3.1.2.2. Lietuviškas arba skolinys. Pagrindinis lietuviško ir skolinto 
sinonimų eilutės narys yra savakilmis terminas:

„Jau iš senovės žinoma, kad paskui kiekvieną karą arba jam siaučiant, seka ir 
vadinamosios karo ligos, kurios seniau išnaikindavo daug daugiau žmonių, ne-
gu pats karas. Prie tokių ligų dažniausiai priklauso: <...>, 5) maras arba džu-
ma ir 6) pastyr imo l iga arba tetanas (latyn. Tetamu)“  TS 1 14.

3.1.2.3. Skolinys arba lietuviškas. Pirmenybė teikiama skolintam ter-
minui, tačiau greta pateikiamas ir lietuviškas atitikmuo:

„Sykiu su saulės grąža grįžo į mūsų apylinkę, nors ir nelaukiama, bet jau gerai 
mums pažįstama viešnia – dezinter i ja , arba kruvinoj i“  DB 33 10.

3.1.2.4. Skolinys arba skolinys. Pasitaiko atvejų, kai abu kalbamuoju 
būdu susiję sinonimai yra skoliniai:

„Apsikrečiamąja liga žmogus suserga delto, kad jo kūnan patenka ypatingi, la-
bai maži gyvunėliai, vadinamieji mikrobai  arba bakter i jos“  Svk 1 2.

3.1.2.5. Mišriakilmis arba skolinys. Pagrindinis sinonimų eilutės 
narys yra mišrios kilmės terminas, o jo sinonimas – skolinys:

„Įsižiūrėjus į šios ligos apsireiškimus, gauname įspūdžių, kad ji visai ne nauja: – 
tai paprastoj i  inf luenca  arba g r ipas“  TS 36 13.

3.1.2.6. Skolinys arba mišriakilmis. Šeštajam potipiui priskiriama 
sinonimų eilutė, kurios dominantė yra skolinys, o sinonimas mišriakilmis 
terminas:

„g r ipė arba i španiškoj i  l iga“44 Dbrt 178 3.

44	 Toks publikacijos pavadinimas, pačiame tekste pavieniui vartojami šie terminai: išpaniškoji liga, gripė, 		
influenca, gripės liga.
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3.1.3. Sinonimai siejami kableliu. Tai vienetinis sinonimų pateikimo 
atvejis – pirmenybė teikiama savakilmiam terminui:

„Kruvinosios gyviai45, bakter i jos yra veikliausios per karščius“  MB 1 11. 

3.2. Tų pačių ir skirtingų tekstų medicinos terminų sinoniminiai 
ryšiai. 1918  m. didesnės apimties medicinos publikacijose neretai tai 
pačiai sąvokai įvardyti vartojama keletas terminų. Pasitaiko, kad tame 
pačiame tekste sinonimai vartojami pramaišiui. Tokius sinoniminius ter-
minus nėra sunku identifikuoti to paties teksto ribose. Antai toliau patei-
kiamuose sakiniuose ta pati liga tame pačiame tekste vadinama keliais 
skirtingais terminais, kurių sinonimiškumas abejonių nekelia:

(1)	„Bestingdama vais t inės . Tai paskelbiama lietuviams vaistininkams. Ska-
piškyje ne blogiausia vieta apt iekai“ LA 93(141) 3; 

(2)	„Tuo-tarpu teįtaisė dar šiuodu skyriu: <...> ir skyrių apsaugoti nuo pas iu-
t imo. <...>. Skyrius, kuris darbuojasi apsaugojimu nuo s iut l igės , skiepys 
tokius asmenis, kuriems buvo įkandęs arba bent kiek įbrėžęs pasiutęs šuo, 
jei kitaip pas iut imo l iga nebutų galima išvengti“  Dbrt 27 3.

Tačiau, kaip minėta, sinoniminiu ryšiu susijusių terminų aptinkama ir 
skirtinguose tekstuose. Juos identifikuoti gal kiek sunkiau, bet įmanoma. 
Šiuo atveju tą ryšį tarp skirtingų tekstų tą pačią sąvoką įvardijančių me-
dicinos terminų galima mėginti nustatyti remiantis tekstų tematika, ter-
minų vartojimo kontekstu, tame pačiame tekste greta pateiktais sinonimais, 
įvardijamosios sąvokos požymiais (jei tokie nurodomi tekste) ir pasitelkiant 
papildomą šaltinį, pavyzdžiui, LKŽe ar dalykinę literatūrą.

Pirmiausia palyginkime konkrečius kelių sinoniminių anatomijos ter-
minų pavyzdžius iš skirtingų leidinių publikacijų. 

Žarna – grobas (lot. intestinum); skilvis – vėdarėlis (lot. ventricu-
lus). Dabarties, Tėvynės sargo ir Aušros Vartų kalendoriaus publikacijose 
anatomijos terminai grobai ir žarnos pavartoti ta pačia „vamzdelio pavi-
dalo virškinimo trakto dalies, prasidedančios nuo skrandžio“ reikšme, o 
skilvys ir vėdarėlis – „skrandžio“ reikšme:

(1)	„atsiranda gerklėje slogos, taipojau kaip ir ski lvyje bei g robuose“  Dbrt 
178 3; 

(2)	„Liga labai įvairuoja: vienam ligoniui liga labiau plaučius, gerklę ir nosį ap-
ninka, kitam – vėdarėl į  bei žar nas“ TS 36 14;

(3)	„Šiandien yra išrodyta, kad šiltinės bacijos patenka į kūną per vėdarėl į  ir 
žar nas , ypatingai vartojant užkrėstą mikrobais vandenį“  AVk 51.

45	 LKŽe 1 gyvis 4. „parazitai“.
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Kas gi leidžia terminus žarna ir grobas bei skilvis ir vėdarėlis laikyti 
sinonimais? Pirma, trijuose tekstuose rašoma apie tas pačias užkrečiamą-
sias ligas – influencą ir dizenteriją ir tų pačių organų, kurie veikiami tų 
ligų, pavadinimai pateikiami greta – (1) skilvys bei grobai, (2) vėdarėlis 
bei žarnos, (3) vėdarėlis ir žarnos. Antra, LKŽe grobas 3. „žarna“, 1 vėda-
rėlis žr. vėdaras 4. „skrandis“, skilvis 3. „skrandis“.

Sąnarys – narys (lot. articulatio). Pavasario publikacijose „Žmogaus 
kaulai“ ir „Oda“ sinonimiškai vartojami griaučių sistemos organo – kau-
lų sunėrimo jungties – pavadinimai:

(1)	„Tos vietos, kur kaulai liuosai jungiasi vienas su kitu vadinasi nar ia i“ 	
Pvs 7 13; 

(2)	„Oda tampri. Ji tempiasi, kai mes lenkiame sąnar ius ir susitraukia, kai 
juos atitiesiame“ Pvs 10 12.

Iš ko galima spręsti, kad terminai narys ir sąnarys yra sinonimai? Pats 
paprasčiausias būdas patikrinti, ar šie terminai yra sinonimai, tiesiog atsi-
versti LKŽe, kuriame pirmoji žodžio narys reikšmė yra „sąnarys“. Kitas 
būdas yra tekstų, kuriuose vartojami minėti terminai, tematika (šiuo atve-
ju abu sakiniai paimti iš straipsnių iš žmogaus anatomijos srities). Čia taip 
pat gelbsti terminų vartojimo kontekstas. Pirmame sakinyje rašoma apie 
vietas, kuriose jungiasi kaulai46, palyginkime Žmogaus anatomijos vado-
vėlio sakinį: „visos kaulų jungtys skirstomos į ištisines ir sąnarius. <...>. 
Sąnariams būdingas bruožas – plyšys tarp susijungiančių kaulų“ (Stropus, 
Tamašauskas, Paužienė 2005: 98). Antrajame sakinyje minima viena iš 
sąnarių savybių – judėjimas, t. y. lenkimas, atitiesimas. Palyginkime kitą 
minėto vadovėlio sakinį: „Reikšmingiausia kaulų jungčių savybė yra ju-
dėjimas“ (Stropus, Tamašauskas, Paužienė 2005: 98). Taigi iš to, kas pa-
sakyta, galima teigti, kad skirtinguose tekstuose terminai nariai ir sąnariai 
įvardija tą pačią anatomijos sąvoką „kaulų jungtį“.

Gerklė – koserė (lot. pharynx, larynx). Gydytojų E. Draugelio ir A. Vi-
leišio Tėvynės sarge paskelbtuose straipsniuose sinonimiškai vartojami kvė-
pavimo organų sistemos organą – gerklas – įvardijantys terminai:

(1)	„Gerklė truputį paraudo, ryjant, arba kosint jautė skausmus“; „Koserė 
parausta ir truputį patinsta“  TS 36 14;

(2)	„burna džiusta ir gerklę skauda ryjant“  TS 34 6.

Terminai gerklė ir koserė pateikti iš dviejų skirtingų tekstų, kuriuose 
rašoma apie tą pačią – influencos – ligą, kurios vienas iš požymių – gerklės 

46	 Čia ir iliustraciniuose sakiniuose pabraukta mano – P. Z.
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skausmas – minimas abiejų tekstų sakiniuose. Be to, šių terminų reikšmės 
dar patikrintos LKŽe: gerklė 1. „priekinė kaklo dalis (pharynx, larynx)“ ir 
koserė 1. „gerklė“. Šitai leidžia teigti, kad minėti terminai yra sinonimai.

1918 m. pagrindinė medicinos publikacijų tema buvo infekcinės ligos, 
apie jas daugiausia rašyta, taigi ir vartota nemažai terminų joms įvardyti. 
Reikia pasakyti, kad ne tik skirtingose publikacijose infekcinė liga vadinama 
nevienodai, bet ir tame pačiame tekste nesitenkinama vienu terminu – įvai-
ruoja rūšinis tos ligos dėmuo – limpanti / limpančioji / limpama / 
limpamoji / užkrečiama / už(si)krečiamoji / užkrėčiamoji liga:

„Kartas nuo karto apsipainioja pas mus l impančios ios l igos , kuriomis užsi-
krėčia ne tik šeimynos, bet ir ištisi sodžiai“  Kk 69; „ Apsisaugojimui nuo l im-
pančių l igų neužtenka gerų norų“  Kk 69; „ Užtat, norint, kad l impamos 
l igos nesiplėstų, reikia triobą ir kiemą, patalines ir baltinius užlaikyti švariai“ 
Kk 74; „ Kaip išsisaugoti l impamųjų l igų?“  MB 1 11;

„Prie ligoninės įtaisė išutinėjamąją įstaigą; todėl dabar galima ir šituo budu 
naikinti užkrečiamosios l igos“ Dbrt 11 3; „ Užkrečiamomis l igomis 
sergančių ligonių“  Dbrt 96 3; „ Rožė yra tai užs ikrėčiamoji  l iga“ TS 10 
14; „ Stenkitės atskirti sergančius užkrečiamomis l igomis“  TS 5 15; „ Be-
riamoji šiltinė – pavojinga užkrėčiamoji  l iga“  TS 1 14; „ Čia-pat priguli ir 
skiepijimas nuo užs ikrečiamųjų l igų“  Dbrt 27 3. 

Kruvinoji – kruvinoji liga – krauligė – raudonoji (lot. dysen-
teria). Dažna to meto infekcinė liga – dabar vadinama graikizmu dizente-
rija – taip pat turėjo keletą pavadinimų. Toliau pateiktuose penkių skir-
tingų tekstų sakiniuose minėti terminai įvardija tą pačią ligą, plg.:

(1) Kruvinoj i  (des inter i ja)  yra limpama liga. Prasideda ji viduriuose: iš-
karto retai, paskui labai ir tankiai paliuosuoja vidurius MB 1 11,

(2) „Šio mėnesio 18 d. posėdžių salėje, karinės valdžios name Vilniuje buvo 
posėdis, kame kalbėjo apie priemones grumti kruvinaja i  l igai . <...>. 
Musės kruvinąją  išplatina“ Dbrt 79 3; 

(3) „Praėjusiais metais labai buvo išsiplėtusi kruvinoj i , ypačiai žinoma orui 
sušilus, vasaros metu“ DB 20 4; 

(4)	„Dizenterija arba kruvinoj i . <...>. Apsireiškia ji tuo, kad žmogus ima su 
kraujais viduriuoti“ TS 2 16;

(5) „Yra susekta, kad kraul igė  atsiranda vidurvasaryje ir pirmuoju rudens lai-
ku: Liepos, rugpiučio ir rugsėjo mėnesiais. <...>. Ta liga nesunku pažinti. Ji 
prasideda drugiu, vėmimu ir viduriavimu. Išpradžios išmatos išrodo, kaip 
paprasto viduriavimo. Bet veikiai užeina pilvo skaudėjimas ir po išmatų iš-
eina kiek gleivių su krauju. Viena iš svarbiausių priemonių kovoti su kru-
vinąja , yra geras  į ta isymas i še inamosios vietos47“ Dbrt 98 3;

47	 Retinta originale.
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(6) „Pereitais metais šiuo laiku, mūsų apylinkėje buvo labai įsigalėjusi raudo-
noj i  ir pakirto net kelias dešimtis žmonių“ DB 44 14.

Pirmo, antro, ketvirto ir penkto tekstų sakiniuose terminų kruvinoji ir 
desinterija, kruvinoji liga ir kruvinoji, dizenterija ir kruvinoji bei krauligė ir 
kruvinoji sinonimiškumas abejonių nekelia – jie tekste vartojami arba gre-
ta, arba pramaišiui. 

Keblesnis rodosi šešto teksto terminas raudonoji, nes tai vienetinis šio 
termino pavartojimo atvejis. Taigi ar raudonoji taip pat reiškia „dizenteriją“?

1918-ųjų straipsniuose, kuriuose rašoma apie ligas, paprastai nurodomi 
jų būdingi požymiai, vadinamieji ligos apsireiškimai. Taigi pirmo teksto 
sakinyje rašoma, kad susirgus kruvinąja „labai ir tankiai paliuosuoja vidu-
rius“; antro teksto sakinyje pažymima, kad ligą platina musės; ketvirto 
teksto sakinyje nurodyta, kad ligoniui prasideda kruvinas viduriavimas; 
penkto teksto sakiniuose rašoma, kad ligonis pradeda viduriuoti, jam skau-
da pilvą, išmatose pasirodo kraujingų gleivių. Taigi ligõs, aprašytos minė-
tuose tekstuose, požymiai tie patys. 

Medicinos enciklopedijos duomenimis, dezinterija „dažniau sergama va-
sarą ir rudenį; tuomet dizenteriją dar platina musės“, ligoniui raižo pilvą, 
prasideda viduriavimas, išmatose atsiranda gleivių, kartais kraujo“ ME I 
201. Kad ligą platina musės, pažymima antro teksto sakinyje – „musės 
kruvinąją išplatina“, o kad ši liga dažniausia šiltuoju sezonu – trečio teks-
to sakinyje – „žinoma orui sušilus, vasaros metu“.

LKŽe žodis kruvinoji fiksuotas kaip medicinos terminas su pažyma med., 
kurio pirmoji reikšmė yra „dezinterija“. Iš trijų tame žodyne pateiktų 
žodžio krauligė reikšmių (1. „galvijų liga, pasireiškianti kraujuotu šlapini-
musi“, 2. „kraujo liga“48, 3. „kruvinoji (?)“) ir iš dviejų žodžio raudonoji 
reikšmių (raudonoji 1. „dizenterija, kruvinoji“, 2. žr. raudonligė 1. „tokia 
kiaulių užkrečiama liga (erysipelas suis)“) šiuo atveju mums rūpi tik šių 
žodžių „kruvinosios“ reikšmė. 

Tad galima teigti, kad šešiuose skirtinguose tekstuose vartojami terminai 
kruvinoji, kruvinoji liga, krauligė ir raudonoji pavadina tą pačią ligą – di-
zenteriją – taigi yra sinonimai.

Bado / ber iamoji / dėmėta / dėmėtoji šiltinė (lot. typhus exan
thematicus). Dažniausia karo metu siautusi liga buvo dėmėtoji šiltinė. 
1918-ųjų medicinos straipsnių autoriai ją vadino keliais terminais:

48	 Kraujo gamybos organų liga.
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(1)	„Dėmėtąją  š i l t inę, kuri karo metais labai išsiplatino, perneša utėlė nuo 
ligonių ant sveikų“ Dbrt 98 3;

(2)	„Ber iamoji  š i l t inė – pavojinga užkrėčiamoji liga. <...> Kelioms dienoms 
praslinkus paprastai išberia kūną smulkios, raudonos dėmelės. <...> beria-
moji šiltinė labai greitai platinasi bėdinose ir nešvariose miestų dalyse, kur 
ankštai susikimšę gyvena žmonės, kaip antai kalėjimuose, nakvynės namuo-
se ir kariuomenėje, pavyzdžiui, per karą. Užstojus gi bado metams, labai iš-
siplatina tarp žmonių, kuriems atsieina bado ir alkio pakęsti. Užtai ją dar 
bado š i l t ine vadina. <...> Drapanų utėlės, prisisiurbusios ligonio kraujo, 
kuriame yra beriamosios šiltinės mikrobų, nukeliauja ant sveikų žmonių“ 
TS 1 14; 

(3)	„Dėmėtos ši l t inės prasideda ir-gi karščiu, bet drauge ant kuno atsiranda 
daug raudonų dėmių. Užsikrečia žmonės ta liga per utėles ir blakes“ MB 1 11;

(4)	„Gi šit ir mūsų šalyje, negana to, kad taip ilgai karas siautė, pernai buvo 
įsigalėjusi kruvinoji liga, o šiemet ima plisti dar baisesnė, dar limpamesnė 
liga – dėmėtosios arba ber iamosios š i l t inės“  LA 42 1.

Pirmame tekste vartojamas terminas dėmėtoji šiltinė, antrame – beriamo-
ji šiltinė ir bado šiltinė, o trečiame – dėmėta šiltinė. Šių terminų sinonimiš-
kumo klausimą išsprendžia ketvirtas tekstas, kurio sakinyje sinonimiškai 
vartojami terminai dėmėtoji šiltinė ir beriamoji šiltinė. 

Kad visuose keturiuose skirtinguose tekstuose rašoma apie tą pačią ligą, 
rodo ir juose aprašyti ligos požymiai – tą ligą platina utėlės, ja susirgus 
išberia kūną raudonomis dėmelėmis, ji plinta karo, bado metais. Medici-
nos enciklopedijos duomenimis, dėmėtoji šiltinė „plito karų metu, badme-
čiais, t.y. labai pablogėjus gyvenimo sąlygoms; ligą platina utėlės, dau-
giausia drabužinės“ ME I 169.

Taigi šios informacijos pakanka teigti, kad skirtinguose tekstuose ter-
minai bado / beriamoji / dėmėta / dėmėtoji šiltinė įvardija tą pačią ligą ir 
yra sinonimai.

Gr ipė – gr ipės / influencos / ispanų / ispaniška / išpaniš-
koji liga – influenca – ispanų gr ipė – „mados liga“ – irmedė 
(lot. influenca). Viena iš dažniausių užkrečiamųjų ligų, siautusių 1918-aisiais 
Lietuvoje, buvo gripas. Spaudoje ši liga vadinta labai įvairiai, pavyzdžiui, 
straipsnyje „Gripė arba išpaniškoji liga“ ji įvardyta net penkiais terminais:

(1)	„Tuokart ją vadino „mados l iga“; „Nežinia, kada pirmiausiai pasirodė i š-
paniškoj i  l iga“; „Išmatose dažnai randama inf luencos bacilų“; „g r ipės 
l iga paprastai nėra sunki, pakyla karštis (38-40oC); sąnariai ir strėnos 
skausta, vidutinė akių plėvelė įkaista, atsiranda gerklėje slogos, taipojau ir 
skilvyje bei grobuose. Tai taip ir prasideda g r ipė“ Dbrt 178 3.
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Kai kurie iš šio teksto ir kitokie gripo pavadinimai vartojami ir kituose 
tekstuose, pvz.:

(2)	„I n f l u e n c a  yra tas pat kas ir vadinamoji i s p a n ų  l i g a ;  Pati savaime 
i n f l u e n c o s  l i g a  nėra baisi; kūno temperatūra greitai pasikelia iki 39 
arba net iki 40 laipsnių Celsiaus. Prie to prisideda silpnumas, pragaišta no-
ras valgyti, prie vienų prisikabina snaudulys, prie kitų nervų suerzinimas. 
Be to dar, ligonis skundžiasi, jog jam skaudą nosies kaulas, kakta, kryžius, 
rankos ir kojos, dažnai ir labai smarkiai, slogas ir sausas kosulys nuolatos 
kankinąs; akys jam paraudonuoja, burna džiusta ir gerklę skauda ryjant, lie-
žuvis buna baltas“ TS 34 4–5; 

(3)	„Šį rudenį pribuvo ir pas mus nelaukiama viešnė: „ispaniška l iga“, kuri 
suguldė bemaž visą parapiją. <...>. Ligos apsireiškimai maždaug tokie: iš-
pradžios kįla karštis, kaulus laužo, galvos skausmas, paskiaus krinta ant 
plaučių, kaipo uždegimas“ Vnb 43 675;

(4)	„Visai nesenai Lietuvoje pradėjo siausti kažkokia nauja, nepaprasta liga. 
<...>. Įsižiūrėjus į šios ligos apsireiškimus, gauname įspūdžių, kad ji visai 
ne nauja: tai paprastoj i  inf luenca arba g r ipas . <...>. Liga apsireiškia 
gan staigiai. Po dienos kitos negaliavimo, staiga pakįla karštis, galvą skauda, 
strėnas, užeina silpnumas“ TS 36 13;

(5)	„Taip vadinamoji musų kalba „irmedė“, o daktarų kalboje „inf luenca“, 
šiandieną gavo išpaniškosios vardą, nes-gi ten apsireiškė augštesniajame 
laipsnyje. Tą ligą galima gauti savaime nuo persišaldymo, ypač drėgname 
laike. Ji apsireiškia galvos skausmu ir šalčio laužymu. <...>. pasikelia kuno 
temperatura (karštis) ir ligonis, atgula. Jam, skausta kiek ir kaulai“ Kk 69;

(6) „kad ir Lietuvoje tokia palyginti lengva liga, kaip ispanų g r ipė, daugybę 
žmonių papiauna“ DB 56 4. 

Kadangi kalbamajai ligai pavadinti spaudoje būta daug terminų, kai kurie 
iš jų, kaip matyti kitų tekstų sakiniuose, pasikartoja. Šiuo atveju pirmasis 
tekstas, kuriame gripas įvardijamas penkiais terminais, galėtų būti atspirties 
taškas terminų sinoniminiam ryšiui nustatyti. Tačiau bene patikimiausias 
minėtų terminų sinonimiškumo įrodymas yra ligos, kurią įvardija tie ter-
minai, požymiai, aprašyti ir pasikartojantys visuose tekstuose – pakilęs karš-
tis, sąnarių ir strėnų skausmas (žr. 1-ąjį tekstą), pakilusi kūno temperatūra, 
silpnumas, nosies kaulo, kaktos, kryžiaus, rankų ir kojų skausmas (žr. 2-ąjį 
tekstą), kylantis karštis, kaulų laužymas, galvos skausmas (žr. 3-iąjį tekstą), 
kylantis karštis, galvos ir strėnų skausmas, silpnumas (žr. 4-ąjį tekstą), gal-
vos ir kaulų skausmas, pakilusi kūno temperatūra (žr. 5-ąjį tekstą).

Medicinos enciklopedijos duomenimis, gripas prasideda staiga: „pakyla 
temperatūra, krečia šaltis, skauda galvą, ypač kaktą, akių obuolius, rau-
menis, sąnarius, laužo visą kūną“ ME I 309.
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Taigi galima teigti, kad visuose šešiuose skirtinguose tekstuose rašoma 
apie tą pačią užkrečiamąją ligą – gripą – ir terminai, vartojami tai ligai 
įvardyti, yra sinonimai.

(Ligos) antkryčiai – (ligos) diegai – bakter ijos – (ligos) mi-
krobai. 1918  m. medicinos straipsniuose ligas sukeliantys organizmai 
vadinami keliais terminais. Gydytojas A. Vileišis juos vadino lietuviškai: 

(1)	„Džiovos priežastis yra maži, paprasta akimi nematomi, gemulėliai – ant-
kr ič ia i  ( l igos diegai)“  TS 7 14; 

(2)	„Sergėtis nuo jos reikia tokiais pat būdais, kaip ir nuo šiltinių, nuo koleros, 
t. y. neįsileisti į savo vidurius tos ligos diegų“ TS 2 16. 

Šie lietuviški terminai aptinkami ir kitų autorių straipsniuose: 
(3)	„Žinodamas, iš kur kįla limpamosios ligos, negalėsi jų išsisaugoti, jei aplin-

kui bus patogios sąlygos tų ligų antkr ič iams veistis“ DB 56 4; 
(4)	„Visos tos limpamos ligos turi gyvą limpamą medžiagą, kuri nuo vieno 

žmogaus prilimpa kitam ir užkrečia jį ta pačia liga. Po daug vargo, moksli-
ninkams pavyko susekti, kad tie l igos diegai  priklauso prie mažiausiųjų 
žinomų augalų gyvybių“ Dbrt 98 3.

Pirmo ir antro tekstų sakiniuose terminų sinonimiškumas neabejotinas – 
abu tekstai parašyti to paties autoriaus; pirmame tekste terminai antkričiai 
ir ligos diegai pateikiami greta, o antrame tekste autorius vartoja vieną iš 
minėtų sinoniminių terminų. Šiuo atveju LKŽe duomenys gelbsti tik iš 
dalies – diegas 3. „užuomazga, pradas“, bet antkrytis „ligos priepuolis, 
užsikrėtimas, epidemija“.

Be minėtų lietuviškų terminų, A. Vileišis, būdamas gydytojas, negalėjo 
nevartoti ir graikiškos kilmės terminų bakterija, mikrobas, kuriais jis taip 
pat vadino ligų sukėlėjus:

„Kaip kitos užkrėčiamosios ligos, taip ir beriamoji šiltinė turi tam tikrų savo 
diegų – mikrobų. Tie mikrobai gyvena susirgusiojo beriamąja šiltine ligonio 
kraujuje“; „Užsikrečia žmogus šiltine, kada patenka jo kūnan tos ligos bakte-
r i jų. Tos bakterijos yra tai mažutėliai gyvunėliai, kurių paprastai akimis visiš-
kai nepamatysi“ TS 1 14.

Tie skoliniai vartojami ir gydytojo D. Alseikos straipsnyje „Sveikatos 
reikalai Lietuvoje“: 

„ Apsikrečiamąja liga žmogus suserga delto, kad jo kūnan patenka ypatingi, la-
bai maži gyvunėliai, vadinamieji mikrobai  arba bakter i jos“  Svk 1 2.

Kaip matyti iš pastarųjų dviejų iliustracinių sakinių, terminai bakterija ir 
mikrobas gydytojų vartojami sinonimiškai, jie susiję lygiareikšmiškumo 
(tapatumo) santykiu (plg. Gaivenis 2002: 40), kurį galima pavaizduoti šitaip:
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    bakterija 	    =	     mikrobas

Dabartinės medicinos terminijos atžvilgiu kalbamieji terminai nėra si-
nonimai. Mikrobai yra platesnė sąvoka, o bakterija – tik tam tikra mikro-
bų rūšis. Jie susiję įeities santykiu (plg. Gaivenis 2002: 41), kurį grafiškai 
galima pavaizduoti šitaip:

         bakterija			   mikrobas 

Terminus bakterija ir mikrobas sieja hiponiminiai – hiperoniminiai san-
tykiai: hiperonimas mikrobas, o jo hiponimas – bakterija. Taigi 1918-aisiais 
sąvokos bacterium ir microbium dar buvo tapatinamos.

4. Medicinos terminų variantiškumas. Vienas iš būdingų 1918 m. 
medicinos terminijos bruožų – variantiškumas. Varijuojančių terminų 
daugiausia aptikta skirtingose medicinos publikacijose, kurios rašytos skir-
tingų žmonių, taigi šitai irgi turėjo įtakos variantų atsiradimui. 

Pasitaikė dviejų tipų – (1) fonetinių ir ortografinių, arba rašybos (žr. 
Mitkevičienė 2004: 125) bei (2) morfologinių (žr. Župerka 1983: 28; Mi-
liūnaitė 2009: 143, 172, plg. Ахманова 2005: 71) – variantų: 

(1) „Džiova yra tai plaučių liga, kurią gauna ne iš peršalimo, bet per užs i -
krėt imą nuo kitų ligonių“ TS 7 14; „Užs ikret imo būdų yra daugybė“ 
TS 34 5;

„Šonikauliai yra tai lenkti kaulai, kurie apsupa krūt inę ir pryšakyje yra pri-
jungti krimsliais prie krūtinės kaulo“ Pvs 7 13; „Atsiranda rausvos plėmelės 
ant krut inės , kurios plečiasi, užimdamos visą kuną“ Kk 71;

„Pastebėta taip pat, jos influenca labai pavojinga palinkusiems prie džiovos 
arba jau sergantiems džiova“ TS 34 7; „Stenkitės atskirti sergančius užkre-
čiamomis ligomis (raupai, difteritas, šiltinė, kolera, džuma, kokliušas, tymai, 
škarletina, dizenterija, dziova, sifilis), o jiems pasveikus arba mirus dezin-
fekuokite jų būtą ir daiktus“ TS 5 15; 

„Taip vadinamoji musų kalba „irmedė49“, o daktarų kalboje „influenca“, šian-
dieną gavo išpaniškosios vardą, nes-gi ten apsireiškė augštesniajame laipsny-
je. Tą ligą galima gauti savaime nuo persišaldymo, ypač drėgname laikė“ Kk 
69; „Irmedė limpa, bet tik nuo prakaito; oru ji kaip ir nevaikščioja“ Kk 70;

49	 Retinta straipsnio originale.
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(2) „Kai kuriose <...> delnos vietose oda yra kieta ir stora“ Pvs 10 12; „Kad 
raumenys ištisai būtų prikergti prie pirštų, kuriuos jie judina tai delnas 
neapsakomai būtų storas, pirštai būtų nepatogūs ir negalėtų atlikti kaikurių 
judėjimų“ Pvs 8 11;

„Raumens, ypačiai kojų, spaudžiant skauda“ AVk 54; „Gyvo žmogaus kūno 
raumenys yra panašūs į gumos pluoštus; jie taip pat, kaip guma, gali išsi-
tempti ir susitraukti“ Pvs 8 11.

Terminų variantų 1918-ųjų medicinos publikacijose galėjo rastis dėl 
įvairių tiek kalbinių, tiek nekalbinių priežasčių – nenusistovėjusios rašybos, 
autoriaus kalbos mokėjimo, redakcinių ir leidybos riktų ir pan.

5. Vietoj apibendrinimo. 1918 m. medicinos terminija teikia naudin-
gos informacijos Lietuvos medicinos istorijai (kokios tąmet buvo svarbiau-
sios sveikatos problemos, kokiomis ligomis sirgo žmonės ir kaip nuo jų 
gydėsi, kokios buvo ligų profilaktikos priemonės ir būdai, kas ir kur gydė 
ligonius ir pan.), lietuvių kalbai ir terminologijai. Viena vertus, jau ir prieš 
100 metų medicinos ir sveikatos klausimais rašę autoriai vartojo nemažai 
terminų, kurie savo reikšmėmis ir sandara nepakitę pateko į dabartinę 
medicinos mokslo kalbą ir terminiją, tačiau, kita vertus, savo lietuviškumu, 
vaizdumu, reikšmių ir raiškos įvairumu ta terminija skiriasi nuo dabartinės 
lietuvių medicinos terminijos, o tos skirtybės daro 1918-ųjų medicinos 
terminiją savitą, todėl ir įdomią savo turiniu ir forma.

I Š VA D OS
1. 1918  m. nutrūkus iki tol ėjusios specializuotos medicinos spaudos 

leidybai, medicinos ir sveikatos klausimais rašyta kitokioje (nespecializuo-
toje) periodinėje to meto spaudoje. Daugiausia laikraščiuose skelbtose 
publikacijose minėtais klausimais atsispindi tų metų sunki sveikatos rei-
kalų padėtis ir aprašomos opiausios sveikatos problemos – užkrečiamosios 
ligos, jų požymiai ir gydymas, ligonių priežiūra, higiena, gydymo specia
listų (gydytojų, felčerių, akušerių ir kt.) ir gydymo įstaigų (ligoninių, 
poliklinikų, vaistinių ir kt.) poreikis. 

2. 1918 m. medicinos terminija yra įdomi dalykiniu atžvilgiu. Ji teikia 
naudingos ir unikalios informacijos Lietuvos medicinos istorijai. 

3. Lingvistinė semantinė ir struktūrinė medicinos terminų analizė rodo, 
kad 1918-aisiais nemažai pagrindinių terminų jų reikšmės ir raiškos atžvil-
giais perimta iš ankstesnio laikotarpio šaltinių, tuos terminus yra vartoję 
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iki 1918 m. medicinos, sveikatos ir gydymo klausimais rašę autoriai. Bent 
kiek radosi ir naujų terminų, kaip tų metų realijų, pavyzdžiui, karo, išdava.

4. Tirtų medicinos tekstų terminijos apimtis – per 700 skirtingų termi-
nų vienetų. Didžiąją jų dalį (66 %) sudaro savakilmiai (grynai lietuviški) 
terminai. Lygiomis dalimis pasiskirstę svetimakilmiai (17 %) ir mišriakil-
miai (17 %) terminai.

5. Medicinos, sveikatos ir gydymo temomis rašantiems autoriams rei-
kėjo įsivaizduoti savo adresatą – paprastą lietuvį skaitytoją, taigi dalykinę 
informaciją jie turėjo pateikti populiariai ir suprantamai, vartoti daugiau 
lietuviškų terminų, kurie būtų žinomi ir aiškūs skaitytojui. Lietuviški 
anatomijos terminai daugiau mažiau jau buvo nusistovėję. Labiausiai įvai-
ravo klinikos terminai, ypač ligų pavadinimai, kurie pasižymėjo sinonimų 
ir variantų gausa, nors nemažai daliai ligų pavadinimų dar trūko tikslumo. 
Vientisinių (arba gimininių) – paprastųjų (toliau darybiškai neskaidomų) – 
terminų yra palyginti nedaug, dažniausiai tai anatomijos terminai. Didžio-
ji dalis vientisinių terminų yra išvestiniai žodžiai – beveik trisdešimties 
priesagų vediniai, galūnių ir priešdėlių vedinių bei dūrinių nedaug. Rū-
šinių, arba sudėtinių, sąvokų palyginti su gimininėmis tirtuose tekstuose 
įvardyta žymiai daugiau, taigi vyrauja sudėtiniai terminai, tarp kurių gau-
sumu išsiskiria dvižodžiai kilmininkiniai žodžių junginiai (trižodžių ir 
daugiažodžių nėra daug). 

Nemažai svetimakilmių medicinos terminų nėra nauji, o jau vartoti 
kalbamųjų metų publikacijų autorių pirmtakų. Didžioji dalis tų skolinių 
yra kilę iš klasikinių graikų ir lotynų kalbų. Be iš šių kalbų kilusių skoli-
nių, dar vartota slaviškos, prancūziškos, vokiškos, itališkos kilmės žodžių. 
Dauguma svetimakilmių terminų yra tarptautiniai žodžiai, kurie tebevar-
tojami dabartinėje lietuvių medicinos terminijoje.

Sudėtiniai mišriakilmiai terminai kiekybiškai lenkia vientisinius hibridus.
6. Daugiausia rašyta apie užkrečiamąsias ligas. Tai lėmė ligų pavadinimų 

gausą tirtose medicinos publikacijose. Ligos, jų gydymas ir profilaktika 
neatsiejama nuo anatomijos bei farmacijos, tad kitos dvi nemažos reikš-
minės grupės yra kūno dalių ir organų bei gydymo priemonių pavadinimai. 
Kitas svarbus dalykas – kas ir kur gydė ligonius. Taigi vartota su medici-
na ir gydymu susijusių asmenų ir įstaigų bei patalpų pavadinimų. Šių 
reikšminių grupių terminų perpus mažiau. Neišsiversta ir be įvairių, dau-
giausia abstrakčios reikšmės, terminų.
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7. 1918 m. medicinos tekstuose sinonimija yra dažnas terminų seman-
tinių tarpusavio santykių tipas. Sinoniminiu ryšiu susijusių terminų nerẽta 
tame pačiame tekste. Jie vartojami greta arba pramaišiui. Gretutiniai si-
nonimai pateikiami dviem pagrindiniais būdais: skliaustuose ar siejami 
jungtuku arba.

8. Sinoniminius terminus identifikuoti to paties teksto ribose nesunku – 
čia gelbsti minėtasis – gretutinis arba mišrusis – jų vartojimas. Tuo tarpu 
sinoniminį ryšį tarp skirtingų tekstų terminų apčiuopti kebliau. Tą ryšį 
galima nustatyti remiantis tekstų tematika, terminų vartojimo kontekstu, 
tame pačiame tekste vartojamais sinonimais, įvardijamosios sąvokos po-
žymiais ir papildomais šaltiniais (pvz., LKŽe, vadovėliais).

9. Terminų sinonimija ir variantiškumas byloja apie tų metų medicinos 
terminijos nepastovumą, dar, manding, ir tai, kad pagrindinis rašančiųjų 
tikslas buvo populiariai ir paprastam skaitytojui suprantamai perteikti in-
formaciją apie ligas, jų požymius ir gydymą, o į raišką dėmesio kreipta 
mažiau, be to, dalis variantų gali būti redakcinės ir leidybinės klaidos. 
Kiekvienas autorius vienai ar kitai sąvokai pavadinti vartojo jam žinomus 
terminus, tai taip pat turėjo įtakos sinonimų atsiradimui.

10. Tiriamąją terminiją neabejotinai veikė gyvoji kalba – 1918 m. teks-
tuose nemažai terminų, paimtų iš gyvosios vartosenos, pvz.: kruvinoji, 
raudonoji, krauligė, slankstas, slogas, gyduolė, pribuvėja, grobas, krimslys, 
koserė, lėlelė „akies vyzdys (pupilla)“, ryšelis, skilvis, žvyna, atmatai, supu-
timas „sutinimas, subrinkimas“, laužymas „gėlimas, skaudėjimas“, kraujo 
vaikščiojimas „kraujo cirkuliacija“, diegas „užuomazga, pradas (ligos)“, plai-
šena (terminologizuotas žodis), užkaitimas „uždegimas“, liginimas „slau-
gymas“. Be to, esama vaizdingų terminų, pvz.: kraujo vaikščiojimas, krū-
tinės kamaraitė, niežų krūmas, prakaito skylutė, sausų gyslų ryšelis. 

11. Tirtuose tekstuose dar ganėtina netikslių medicinos terminų, kuriais 
įvardijamos daugiausia rūšinės sąvokos yra nepakankamai aiškios, pvz.: 
ausų užkaitimas, plėvės užkaitimas, šonkaulių užkaitimas, vidurių sluoga, 
vidurių sugedimas, kvėpavimo takų slogas, skilvio sugedimas. 

12. Jau ir prieš 100 metų medicinos, sveikatos ir gydymo klausimais 
rašę autoriai vartojo nemažai terminų, kurie nepakitę pateko į dabartinę 
medicinos mokslo kalbą ir terminiją, tačiau savo lietuviškumu, vaizdumu, 
reikšmių ir raiškos įvairumu ta terminija skiriasi nuo dabartinės lietuvių 
medicinos terminijos.
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PA G R I N D I N I Ų  Š A LT I N I Ų  S U T R U M P I N I M A I

AVk – Aušros Vartų kalendorius
Dbrt – Dabartis
DB – Darbo balsas
FR – Farmaceutų reikalai

Kk – Kauno kalendorius
LA – Lietuvos aidas
MB – Moterų balsas
Pvs – Pavasaris

PA G R I N D I N I A I  Š A LT I N I A I

Ankietos reikalu. – Valdyba – Farmaceutų reikalai, 1918, sausis (Nr. 1), 3–4.
Apsisaugojimas nuo kruvinosios ir jos gydymas vyr. rytų vado srityje. – (Iš Lietuvos krašto). – Dabartis, 

1918, birželio 13 (Nr. 71), 3.
Apsisaugojimas nuo limpamų ligų, ypačiai nuo krauligės. – parašė dr. Minkevičia, gyd. Savičo ligoninės 	

Vilniuje. – (Iš Lietuvos krašto). – Dabartis, 1918, liepos 31 (Nr. 98), 3.
Atsišaukimas į Lietuvos farmaceutus / Vilniaus liet. farmaceutų tarybos pirm. Steponas Nasvytis, 			 

sekr. Stasys Bytautas. – Lietuvos aidas, 1918, gruodžio 6 (Nr. 150), 3. 
Avižonis Petras. Higijena. – D-ras med. P. Avižonis. – Darbo balsas, 1918, gruodžio 24 (Nr. 56), 3–4.
Čia atsidarė aptieka provizoriaus J. Stuko..., Kupiškis. – Žinąs. – (Žinios iš Lietuvos. Įvairios žinios). – 		

Lietuvos aidas, 1918, gruodžio 11 (Nr. 154), 5.
Čia po visas parapijas taip yra išsiplatinusi ispanų liga..., Kaišiadorių a. – Krumplys50. – Pavasaris, 1918, 

lapkričio 1 (Nr. 9), 18. 
Daktarų ir akušerių stoka. – O. Žl.51 – (Mūsų žinios. Žagarė). – Darbo balsas, 1918, balandžio 11 (Nr. 16), 11.
Daktarų organizavimasis. – A. Trainaitis. – Farmaceutų reikalai, 1918, sausis (Nr. 1), 7.
Dėku Dievui, jau gydytojų turime keletą..., Utena. – (Iš Lietuvos krašto). – Vienybė, 1918, rugsėjo 24 		

(Nr. 36), 562.
Del gomeopatinių vaistinių. – J. Pundinas. – Lietuvos aidas, 1918, spalio 11 (Nr. 103), 2.
Dėl kovos su dėmėtąja šiltine, Švenčionys. – (Iš Lietuvos krašto). – Dabartis, 1918, kovo 19 (Nr. 34), 3.
Dėl ligoninės įsteigimo Gelvonyse. – P. D.52 – (Iš Lietuvių centralinio komiteto). – Tėvynės sargas, 1918, 

birželio 21 (Nr. 24), 4. 
Dėl sveikatos stovio Lietuvoje. – (Žinios iš Lietuvos. L. Tarybos žinios), – Lietuvos aidas, 1918, spalio 5 

(Nr. 98), 3.
Dėmėtosios šiltinės. – Kunigas Š.53 – Dabartis, 1918, balandžio 17 (Nr. 13), 193–194. 
Didelė lietuvių ligoninė Vilniuje. – Lietuvos aidas, 1918, rugsėjo 5 (Nr. 83), 2.
Dr. D. Alseika54. Kaip išsisaugoti limpamųjų ligų? – Sveikata, 1918, gruodžio 25 (Nr. 1), 2.
D-ras D. Alseika. Sveikatos reikalai Lietuvoje. – Sveikata, 1918, gruodžio 25 (Nr. 1), 1–2.
Draugelis Eliziejus. Naujoji liga. – Dr. E. Draugelis. – Tėvynės sargas, 1918, spalio 30 (Nr. 36), 13–14.
Draugelis Eliziejus. Šiltinės. – D-ras E. Draugelis. – Aušros Vartų kalendorius 1919: Sodžiaus ir ir miesto 	

lietuvių katalikų šeimynoms dovanėlė. III metai. Redagavo Liūdas Gira, Vilnius: Žinynas, 1918, 50–54.
Farmaceutams!. – Lietuvių farmaceutų sąjungos nariai J. Tartila, J. Putna, K. Markūnas. – Lietuvos aidas, 

1918, gegužės 25 (Nr. 61), 2.
Farmaceutams. – Kast. Stašys55. – Lietuvos aidas, 1918, birželio 25 (Nr. 71), 2.
Farmaceutų reikalais. – Ainis56. – Darbo balsas, 1918, rugsėjo 27 (Nr. 37), 4–5.

50	 Bronius Stosiūnas?
51	 Ona Žlabytė.
52	 Povilas Dogelis.
53	 Juozas Šnapštys?
54	 Danielius Alseika.
55	 Konstantinas Stašys.
56	 Juozas Pronskus.

Svk – Sveikata
TS – Tėvynės sargas 
Vnb – Vienybė
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Farmaceutų reikalu. – Ainis. – Lietuvos aidas, 1918, lapkričio 27 (Nr. 142), 3.
Feldšeris. – Žiedelis57. – (Mūsų žinios. Naujamiestis). – Darbo balsas, 1918, rugpjūčio 7 (Nr. 30), 11–12.
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Gruzdžiai). – Darbo balsas, 1918, rugpjūčio 30 (Nr. 33), 10–11.
Susilaukėme dar vieno veiklaus vyro inteligento,.... – P. B. – Pavasaris, 1918, rugsėjo 1 d. (Nr. 5), 21.
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Vaistinės mokinių klausimu. – J. P. – Lietuvos aidas, 1918, gruodžio 12 (Nr. 155), 2–3.
Vaistinių reikalai. – (Iš Lietuvos krašto). – Dabartis, 1918, rugpjūčio 3 (Nr. 101), 3.
Vaistų reikalai Vyr. Rytų vado srityje. – (Iš Lietuvos krašto). – Dabartis, 1918, birželio 13 (Nr. 71), 3.
Vileišis Antanas. Apie karo ligas. – Dr. A. Vileišis. – Tėvynės sargas, 1918, gruodžio 29 (Nr. 1), 14–15, 	

sausio 17 (Nr. 2), 15–16.
Vileišis Antanas. Apie plaučių džiovą. – D-ras A. Vileišis. – Tėvynės sargas, 1918, vasario 19 (Nr. 7), 14–15.
Vileišis Antanas. Kaip gyventi, kad sveikam būti. – D-ras A. Vileišis. – Tėvynės sargas, 1918, sausio 29 		

(Nr. 4), 14–15, vasario 5 (Nr. 5), 15.
Vileišis Antanas. Kas tai influenca ir iš ko ji atsiranda? – Dr. A. Vileišis. – Tėvynės sargas, 1918, spalio 16 

(Nr. 34), 4–8.
Vileišis Antanas. Kokia privalo būti sergančiųjų vaikų priežiūra. – D-ras A. Vileišis. – Tėvynės sargas, 1918, 

balandžio 11 (Nr. 14), 13–14, gegužės 29 (Nr. 21), 11, liepos 10 (Nr. 26), 11–12, rugsėjo 18 (Nr. 30), 
11–13.

Vileišis Antanas. Niežai. – D-ras A. Vileišis. – Tėvynės sargas, 1918, balandžio 11 (Nr. 14), 13.
Vileišis Antanas. Rožė. – D-ras A. Vileišis. – Tėvynės sargas, 1918, kovo 16 (Nr. 10), 14.
Vileišis Antanas. Trachoma. – D-ras A. Vileišis. – Tėvynės sargas, 1918, kovo 23 (Nr. 11), 14.
Žagarėje apsigyveno trys gydytojai, 1 feldšeris ir akušerė; Žagarėje atidaryta Kazlausko vaistinė... – Lietuvos 

Ainė. – (Mūsų žinios. Žagarė). – Darbo balsas, 1918, spalio 10 (Nr. 39), 12.
Žmogaus kaulai. – J. T.67 – Pavasaris, 1918, spalio 4 (Nr. 7), 12–13. 
Žmonių sveikata Lietuvoje. – Vienybė, 1918, liepos 4 (Nr. 24), 367–368.
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M edi   c al   terminolog         y  100 y ears     ago 

The paper deals with terms collected from over eighty popular science and infor-
mational articles on medicine and health published in Lithuanian periodicals (mainly 
newspapers) in 1918. Terms are analysed in respect of the meaning and expression.

Some specialized medical periodicals ceased in 1918, therefore general publica-
tions – Moterų balsas, Darbo balsas, Dabartis, Vienybė, Lietuvos aidas, Pavasaris and 
Tėvynės sargas – started publishing information on the most important health issues, 
mainly infectious diseases (dysentery, typhus, influenza, etc.), their treatment and pa-
tient care. Over 700 different terminological units were collected from the texts re-
searched. 66% of terms are purely Lithuanian words, 17% are foreign words (mainly 
borrowings of Greek (apopleksija (apoplexy), bakterijos (bacteria)) and Latin origin 
(kamparas (camphor), daktaras (doctor)) and another 17% are words of mixed origin 
(hybrids (aptiekininkas „vaistininkas“ (pharmacist), operacinė (operating-room) and 
complex terms having elements of different origin (valgio virinamieji organai 
„virškinimo organai“ (digestive tract), ispanų liga „influenca“ (influenza)). The terms 
researched name body parts and organs, diseases, medical devices, persons, medical 
institutions and abstract concepts of medicine. 

One-word terms which are simple words of Lithuanian origin are quite rare (akis 
(eye), galva (head), plaučiai (lungs)). The majority of terms researched are derivates 
(nugarkaulis (backbone), kosulys (cough), niežai (scabies), gydytojas (doctor), ligoninė 
(hospital)). Two-word terms are most frequent (tulžies pūslė (gall bladder), dėmėtoji 
šiltinė (spotted fever), ricinos aliejus (castor oil), vaistinės padėjėjas (pharmacy assistant), 
rentgeno kabinetas (X-ray room), three-word terms (vidurių šiltinės mikrobas (typhoid 
fever microbe), raudonojo kryžiaus ligoninė (Red Cross hospital)) are not very common.

There are quite a few synonymous terms in the researched texts (kruvinoji and di-
zenterija (dysentery), aptieka and vaistinė (pharmacy)). Synonymous terms can be easily 
identified in the same text because they are used either together or interchangeably. It 
is more difficult to identify the synonymy between terms from different texts, in such 
cases the subject of a text, synonymy within the same text, features of the concept or 
an external source (for instance, LKŽe (Lithuanian Language Dictionary)) may help.

In 1918 quite a few medical terms had alternative versions. Phonetic and ortho-
graphic variants are common (krūtinė and krutinė (chest), skarlatina and škarletina 
(scarlet fever), džiova and dziova (tuberculosis) irmedė and irmedė (influenza)), mor-
phologic variants are rare (variants of a gender – karantina and karantinas (quarantine) 
and of endings – raumenys and raumens (muscles)).
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Synonyms and variants were used because terminology was not settled; inconsistent 
usage was also caused by the author’s language knowledge and terminology known to 
him, editorial or publishing mistakes and the focus on easy and understandable pres-
entation of medical information without paying much attention to expression.

Medical terminology of 1918 was influenced by the spoken language. Quite a lot of 
words – some of them are quite figurative – were borrowed from the colloquial usage 
(kruvinoji „dizenterija“ (dysentery), mažakraujė „anemija“ (anaemia), gyduolė „vaistas“ 
(drug), pribuvėja „akušerė“ (obstetrician), krimslys „kremzlė“ (cartilage), kraujo 
vaikščiojimas „kraujo cirkuliacija“ (blood circulation)). 

In that year some concepts of medicine still were vague, therefore there are some 
medical terms which are not precise (ausų užkaitimas, vidurių sluoga, skilvio sugedimas). 

Medical terminology of 1918 provides an interesting, useful and unique informa-
tion for the history of medicine in Lithuania (what health issues were topical, what 
diseases were common and how they were treated, what were the means of preven-
tion, who treated patients and where it was done, etc.) as well as for the research of 
Lithuanian language and terminology. Some terms which are currently used in the 
language of medical science were used 100 years ago, but in general medical termin
ology of that year differs from the modern terminology in figurativeness, Lithuanian 
origin and variety of meanings and expression. 
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